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 :یدهچک 

خلاصه مطالب    باشد،یصحاح العجم« م  یو »فرهنگ لغات ترک  « ی»پروسه تشکل زبان فارس  یاز کتابها   یامقاله خلاصه   این

 .همراه با ماخذ آنها، ارائه شده است  یز همراه با منابع و موارد اضافه شده ن

را دارند    یعلوم اسلام  ینهآثار مکتوب در زم  یشترینکه ب  یو فارس  یعرب  ی،متقابل سه زبان ترک  یرنوشته، تأث  ینا  ینگاه کل  در

ترکان قبل   یوقت ینجاست. سوال ادهدیمورد کنکاش قرار م  یزبان ترک  یررا تحت تاث  یمباحثه نموده و نحوه تشکّل زبان فارس

به    یزرا ن  یحال چرا زبان فارس  ینآن را دنبال نکردند؟ و در ع  یلو کتابت بوده اند به چه دل  طخ  یاز آمدن اسلام، خودشان دارا 

آن   ی و در پ  یبررس   یو جامعه شناخت  یروانشناخت  ی،زبانشناخت  یخی،موضوع از نظر تار  ین اندازه مورد توجه قرار دادند؟ ا  ینا

  .دگیری مورد بحث قرار م  یخ،موضوع در تار  ینروند ا  ییرعلل تغ

است    یدساده و جد  ی،زبان ابداع  یک   یکه زبان فارس  ینستآن را دارد ا  یضاحکه نوشته حاضر قصد شرح و ا  یا  یهنظر  ینتر  یاصل

 ینو تُرک منطقه بوجود آمد. البته ا  یاقوام عرب و سغد  یختگی آم  یجه ( در ماوراالنهر در نتیهجر  4)  یلادیم  10که در قرن  

داده    یگرانو د  یو کارشناسان مختلف زبان فارس  یناست، که توسط محقق  ییها  نظریه  یراز ز  یحاصل مجموع ا   ی،اصل  یهنظر

است که    یمنسجم و جامع  یههر کدام نظر  یزدارند، آنها ن  یکمتر  یتکه آنها اهم  یستن  ینا  یرنظریهشده است. البته منظور از ز

تر   یکل  یهنظر  یک که ما را به ارائه    هاستیه نظر  ینمجموعة ا  یتااز زمان ارائه گشته است و نها  یدر برهه ا  یتوسط کارشناسان

  ی ( خراسان و ماورالنهر است و پهلو ی)فارس  یزبان در  یوطن واقع  گویدیم  یسینف  یدسع  ی. به عنوان مثال وقت سازدیرهنمون م

  ین در واقع ا ،( نبوده استی)فارس یدر یملت یچه یتاکنون زبان مادر  نویسدی م یدکتر شهران یوقت  یااست. و یگردر محدوده د

حاکم   یتیوضع  ینچن  یزمهم ن  یآمار  یج در مورد نتا  یها حت  یهبوده، جدا از مسئله نظر  ینهزم  ینتلاش در ا  یحاصل عمر   یهاتئور

  یریگ یجهنت ینوجود ندارد در واقع ا یافعل سادة زا 200از  یشب یکه در زبان فارس رسدیم یجهنت ینبه ا یخانلر  یاست، وقت

فعل    26000و مجموعاً    یفعل ساده ترک  2500مقاله در لغتنامه ارک    ینتوسط راقم ا  یاشد. و مشابه آنها وقتبی حاصل عمر او م

که   ینستمطالب ا  ینلغتنامه بود. منظور از گفتن ا  ینا  یهسال کار در ته  15حاصل    یافته   یندر واقع ا  شودیم  یافته  یازا  یلیتبد

شده و نوشته    یقتحق  ییآنها بوده و چه بسا کتابها  یکار بر رو  یتلاش طولان  حاصل  یآمار   یجنتا  یها و حت  یهنظر  ینهر کدام از ا

  یهنظر  یکارائه   یرا برا   یبصورت مجمل داده شده و ماحصل آنها امکان  یهنظر  16  ینجاشود، در ا یدهرس  یاتنظر  ینشده تا به ا

 .کنندیتر فراهم م  یکل

)زبان ملس(،   یبیکرئول شدن، زبان ترک ی،شدگ یجینساوئر شدن، پ ی،نام درون یرونی،رشد زبان، تشکّل زبان، نام ب : واژه  ید کل 

 اسپرانتو   ی،فارس   ی،در   ی،پرِس، پهلو   ی،ترک  ی،گرامر  یتجنس  یم،زبان عق  یخته،زبان ر

  یهنظر یرز  16و  یتشکّل زبان فارس ی کل یهبه نظر   ی)نگاه یزبان ترک  یرتحت تاث یپروسة تشکّل زبان فارس. ا، جفرلی)آپا(: استناد 

 شاپا  8690-3041 .2024 زمستان، 02، شماره 01جلد   -  " و ترک جان یآذربا  خی مطالعات تار"  ی: فصلنامه تخصصهیاروم. متشکلة آن(

 

 

 

ی زبان ترک   یر تحت تاث   ی پروسة تشکلّ زبان فارس   

( متشکلة آن   یه نظر   یر ز   16و    ی تشکلّ زبان فارس   ی کل   یه به نظر   ی نگاه  ) 
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Abstract: 

This article is a summary of the books "The formation process of the Persian language" and 

"Sahah Al-Ajam's Dictionary of Turkish Vocabulary". 

In the general view of this article, it discusses the mutual influence of the three languages 

Turkish, Arabic and Persian, which have the most written works in the field of Islamic sciences, 

and explores the way the Persian language was formed under the influence of the Turkish 

language. The question here is when the Turks themselves had calligraphy before the coming 

of Islam. Why didn't they follow it? And at the same time, why did they pay so much attention 

to the Persian language? This issue is examined from the historical, linguistic, psychological 

and sociological point of view, and then the causes of the change in the history of this issue are 

discussed. 

The main theory that this article aims to explain is that the Persian language is an innovative, 

simple and new language that was created in the 10th century AD (4 Hijri) in Mevra al-Nahr as 

a result of the mixing of the Arab, Sogdian and Turkic peoples of the region. Of course, this 

main theory is the result of a collection of sub-theories, which have been given by various 

Persian language researchers and experts and others. Of course, sub-theory does not mean that 

they are less important, each of them is a coherent and comprehensive theory that was presented 

by experts at a certain point in time, and finally, it is the set of these theories that leads us to 

present a more general theory. For example, when Saeed Nafisi says that the real homeland of 

the Dari (Persian) language is Khorasan and Mavral Nahr, and Pahlavi is in another area. Or 

when Dr. Shahrani writes that the mother tongue of no nation has not been Dari (Persian), in 

fact these theories are the result of a lifetime of efforts in this field. Apart from the issue of 

theories, even in the case of important statistical results, such a situation prevails. When 

Khanleri comes to the conclusion that there are no more than 200 simple verbs with 

reproductive ability in the Persian language, in fact, this conclusion is the result of his life. And 

similar to them, when the author of this article found 2,500 simple Turkish verbs and a total of 

26,000 transitive verbs in the Erek dictionary, in fact, this finding was the result of 15 years of 

work in preparing this dictionary. The meaning of saying these things is that each of these 

theories and even the statistical results are the result of a long effort of working on them and 

perhaps books have been researched and written to reach these theories, here 16 theories are 

given in general and Their results provide a possibility to present a more general theory. 

Keywords: language development, language formation, external name, internal name, 

Saverization, Pidginization, Creoleization, mixed language, cast language, sterile (non-

reproductive) language, grammatical gender, Turkish, Pers, Pahlavi, Dari, Persian, Esperanto. 
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Xülasə: 

Bu məqalə “Farscanın təşəkkül prosesi” və “Türkcə Səhah ül-əcəm lüğəti” kitablarının 

xülasəsidir və qeyd olunan mənbələr və əlavə olunmuş qısa materiallar onların mənbələri ilə 

birlikdə təqdim olunur. 

Bu məqalənin ümumi görünüşündə islam elmləri sahəsində ən çox yazılan əsərlərə malik olan 

üç dilin, yəni türk, ərəb və fars dillərinin qarşılıqlı əlaqəsi və fars dilinin türk dilinin təsiri 

altında necə formalaşmasından bəhs edilir. Burada sual budur ki, türklərin İslamdan əvvəl 

özlərinə aid xətt və yazıları olduğu halda, niyə onu davam etdirmədilər və niyə fars dilinə bu 

qədər önəm verdilər? 

Bu məsələ tarixi, linqvistik, psixoloji və sosioloji yönlərdən araşdırılır və daha sonra bu 

prosesin və gedişatın dəyişməsinin səbəbləri müzakirə edilir. 

Bu məqalənin izah etməyə çalışdığı əsas nəzəriyyə ondan ibarətdir ki, fars dili miladi 10-cu 

(hicri 4-cü) əsrdən əvvəl mövcud olmayayaq, mavera ün-nəhr`de yeni icad edilmiş bir dil 

olmuşdur. Təbii ki, bu əsas nəzəriyyə müxtəlif fars dili tədqiqatçıları və mütəxəssisləri və 

başqaları tərəfindən irəli sürülən bir sıra alt nəzəriyyələrin nəticəsidir. Əlbəttə, alt 

nəzəriyyənin mənası onların daha az əhəmiyyət kəsb etməsi demək deyil, onların hər biri 

müəyyən bir zamanda mütəxəssislər tərəfindən təqdim olunan ardıcıl və əhatəli bir 

nəzəriyyədir və son nəticədə onların toplamı bizə daha ümumi bir nəzəriyyə verir. Məsələn, 

vəqti Səid Nəfisi deyir ki, dəri (fars) dilinin ilkin vətəni Xorasan və Mavirainnhrdir, pəhləvi 

dili isə başqa bir bölgədədir. Yaxud Dr. Şehrani fars-Dəri dilinin bu günə qədər heç bir xalqın 

ana dili olmadığını yazanda, bu nəzəriyyələr əslində bu sahədə bir ömür boyu aparılan 

zəhmətin nəticəsidir. Nəzəriyyələr bir yana qalsın, bu, mühüm statistik nəticələr üçün də 

belədir. Məsələn, N.Hanleri fars dilində 200-dən çox sadə və törəmə felin olmadığı qənaətinə 

gəldikdə, bu qənaət əslində onun həyatının nəticəsidir. Və onlara bənzər şəkildə, bu məqalənin 

müəllifi türkcə “Erk” lüğətində 2500 sadə fel və ümumilikdə 26000 düzəltmə və törəmə feli 

aşkar etdikdə, bu tapıntı əslində bu lüğətin hazırlanmasında 15 illik zəhmətin nəticəsi idi. 

Bunun mənası budur ki, bu nəzəriyyələrin hər biri onlar üzərində işləmək üçün uzunmüddətli 

səylərin nəticəsidir və bəlkə də bu nəzəriyyələrə çatmaq üçün kitablar araşdırılıb və yazılıb, 

lakin burada 16 alt nəzəriyyə ümumiləşdirilib və daha ümumi bir nəzəriyyəyə varılmışdır.  

Açar sözlər: dil inkişafı, dil formalaşması, xarici ad, daxili ad, Saverizasiya, Pidginləşdirmə, 

Kreolizasiya, hibrid dil, yığma dil, qısır dil, steril dil, qrammatik cins, türk dili, esperanto. fars, 

pəhləvi, dəri 
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Özet: 

Bu makale, "Farsçanın oluşum Süreci" ve "Türkçe sehah ül-acem Sözlüğü" kitaplarının özeti 

olup, adı geçen kaynaklar ve eklenen kısa materyaller, kaynaklarıyla birlikte sunulmaktadır. 

Bu makalenin genel görünümünde İslami ilimler alanında en çok yazılı esere sahip olan üç dil, 

yani Türkçe, Arapça ve Farsçanın karşılıklı etkileşimi ele alınmakta, ve Fars dilinin Türk dilinin 

etkisinde nasıl oluştuğu irdelenmektedir. Buradaki soru, İslam'ın gelişinden önce Türklerin hat 

ve yazılı dilleri olduğu halda Neden onu takip etmediler? ve Fars diline neden bu kadar önem 

verdiler?  

Bu konu tarihsel, dilsel, psikolojik ve sosyolojik açıdan irdelenmekte, ardından bu süreçte 

tarihteki değişimin nedenleri de tartışılmaktadır. 

Bu makalenin açıklamayı amaçladığı ana teori, Fars dilinin MS 10. yüzyılden (Hicri 4.) önce 

var olmayarak, yenice icat edilmiş bir dil olduğudur. Elbette bu ana teori, çeşitli Fars dili 

araştırmacıları ve uzmanları ve diğerleri tarafından ortaya atılan bir dizi alt teorinin sonucudur. 

Elbette alt teorilerin anlamı onların daha az önemli olduğu anlamına gelmez, her biri belirli bir 

zamanda uzmanlar tarafından sunulan tutarlı ve kapsamlı teoridir, ve sonuçta bunların toplamı, 

bizi daha genel bir teoriye sunmasıdır. Mesela Said Nefisi, Dari (Farsça) dilinin asıl vatanının 

Horasan ve Mavral  ün-nehr olduğunu, Pehlevi dilinin ise başka bir bölgede olduğunu söylerken, 

Ya da Dr. Şehrani bugüne kadar hiçbir milletin ana dilinin Farsça-Darice olmadığını yazdığında, 

aslında bu teoriler bu alanda bir ömür boyu süren çabaların sonucudur. Teoriler konusu bir yana, 

önemli istatistiksel sonuçlar için de böyle bir durum söz konusudur. Örneğin N. hanleri, 

Farsça'da 200'den fazla basit ve türeme kabiliyeti olan fiilin bulunmadığı sonucuna vardığında 

aslında bu sonuç onun hayatının hasilidir. Ve onlara benzer şekilde Bu makalenin yazarı türkçe 

Erk sözlüğünde 2.500 basit fiil ve toplam 26.000 geçişli ve türeme kabiliyeti olan türkçe fiil 

bulunduğunda, bu bulgu aslında bu sözlüğün hazırlanmasında 15 yıllık bir çalışmanın 

sonucuydu. Bunları söylemenin anlamı şu ki, bu teorilerin her biri üzerinde uzun bir çalışma 

çabasının sonucudur ve belki bu teorilere ulaşmak için araştırılmış ve kitaplar yazılmıştır, ancak 

burada 16'ya yakın teori özet olarak verilmektedir, ve şunların sonucu olarak daha genel bir teori 

sunulmağa çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: dil gelişimi, dil oluşumu, dış ad, iç ad, Saverleşme, Pidginleşme 

(picinleşme), Kreolleşme (Kreolizasyon, creolization), melez dil, yığma dil, kısır dil, gramer 

cinsiyeti, Türkçe, Esperanto. pers, Pehlevice, Deri, Farsça. 

Kısatılmalar: (tr:türkçe. fa:farsça. ing:ingilizce. ar: arapça. S.:sayfa. MS: milattan sonra. H.: 

hicri) 
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 :مقدمه

را    یآثار مکتوب در علوم اسلام  نیشتریکه ب  ی و فارس  یعرب   ،یهای ترکمتقابل زبان  ریتأث  ضمن پرداختن بهمقاله    ن یا  در

 است: نی. سوال اگیردنحوه تشکل زبان فارسی تحت تاثیر زبان ترکی نیز مورد کنکاش قرار میدارند، 

 این سوال از دو جهت قابل تامل است. دادند؟نمی یبه زبان ترک یت ی ترک اهم حاکمانگذشته  درآیا 

  ک یتوان گفت که  . نمیوجود نداشته  امروز  معنیبه    یزبان رسم   فیبه زبان: آن زمان مفهوم و تعر  یخی( نگاه تار 1

 [1]ماخذ  شده اند. یمستثن گریهای دشد و زبانمی  تیحما یاسیزبان از نظر س

  ،کردندیاستفاده م  یغوریاوزبان ترکی  از    ایعل  نیترک از کاشغر تا چ  هایخاقان   ازدهیدر قرن    یگفته عثمان توران حت  به

های  غزنه و نامه  یزبان دربار  ،یهقینوشتند. به گفته بیخط م  نیبا ا  انخود را به ترک  یهانامه  یاقوام شرق  ریها و ساینیچ

زبان   یکردند، زبان عربسه زبان استفاده می هر از زین انیسلجوقبوده است.  یغوریاو یبه ترک آمده از طرف قراخانیان

ی  به ترک  نامه هاییو    گفتمی  شعر  یزبان دربار و ارتش، ملکشاه به فارس  یزبان ادب و دولت، ترک  یفارس  ن،یعلم و د

 [ 1]ماخذ   .نوشتمی

 ن یدر ا  یپهلوزبان  بود،    یقو  عروض  و شعر  یادب  ،حقوقی  ،یفقه  ،ینیهای دنهیدر زم  یکه زبان عرب  یدر حال  -(2

قابل   شرفتیپ  ی و حقوقیفقه  در زمینه  شد ولی، اشعاری سروده میوزن هجای نیز هرچند در  نبود و در ترک  تیوضع

 :بدین سببها . ده بودشملاحظه ای ن

-65هـ  عبدالملک بن مروان )  فهیخلبه فرمان    ی، قرن اول هجردر  ،ریدف  عِقد الُال  ،لدانبُ ح الُوفت  هرست،الفهای  بنا بر نوشته-

کارهای دیوانی، زبان عربی جایگزین زبانهای ( در 714- 661 . / م95-41هـ ) سُفوی ناج بج  ح  (، و 705-685/ م. 86

 دهخدا...(  ،یرخانلماخذ: ) شد یقبط ،رومی ،یپهلو

. قدرت گرفتند  لیهای آنها )فارس و ترک( به دو دلدو قوم بزرگ و زبان  ،یهای تحت حکومت اسلامنیبا گسترش سرزم  -

 بود.  یزبان عرب یدشوار لیبه دل یو دوم ی،برتر جادیا یتلاش اعراب برا لیبه دلرشد حس  مل ی  یاول

وفات    ،ینییم   تبی )تاریخِ  عُ تاریخِ نمونه    به عنوان.  های ارشد دیوانی نیز مورد اشاره قرار داده اندرا حتی مقام  دوم  عامل

مسایره  ارلاخباهسامرمُ   ،1035  /427:  فمول   قرن  و  در  سدینومی  میلادی(  13الاخیار،  دوره  در    ان،یسلجوق  دوره: 

برای اینکه مسائل دیوانی از فهم و استعداد ایشان دور نباشد، زبان دیوان را از عربی به    ، لیعدین  ال رخف  حباصصدارت  

اعلام  به عنوان زبان رسمی دیوانی  را    یترکزبان  (  1277/ 15/5امان )ابن قار  گیمحمد بفارسی برگرداند. در کُنیا نیز  

 [1]ماخذ  کند.می

نوشته   10قرن    درآثار    نیاول  ،کشدقرن طول می  4تا    3  یفارسزبان    یایاحبعد از اسلام  :  اولین آثار در زبان فارسی

شهشودمی رودکم  937  ی)متوف  یبلخ  دی:  )م941  ی)متوف  یسمرقند  ی(،  ابومنصور  شاهنامه  فردوس م  975(،    ی (، 

 (شود.نسبت داده می زیستمی  9حنظل بادغیسی که در قرن به در این عصر چند بیتی نیز (. م1010)
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الفبانوشته  یدر ترک  اگرچه:  زبان ترکیاولین آثار در     یهای اسلاموجود دارد، اما نوشته  یغوریاورخون و او  یهای 

 .باشدمیمیلادی  دهمقرن  بعد متعلق به

ابن س  در  ● اثر  ترک  1037-980)  نایشرق،  زبان  به  خد  یم(  کتابخانه  نگهدار   هیویدر  در  می  یقاهره  فهرست 'شود. 

 . 'هیترکو  هیو فارس هیاشعار عرب ی  و ه نایساشعار ابن': سدی نومی 'هیالمخطوطات الفارس

به ترک  1049-967)خراسان،    ریابوالخ  دیابوسع  ▪  نمونه:  دیگو می  یرباع   یم(   شورای مجلس یکتابخانه)  به عنوان 

 ( 275 صفحه  1149 نسخه یشماره ،سنا مجلس 2 ایران شماره اسلامی

 . ایتکن لستانکُ  عالمی لحظده بیر، ایتکن شبستان شمع سیچ  کِ  یلدا]

 .[ ایتکن آسان نشکلُ مُ  لرینکبارچه ای، ایتکن آسان دوشپدور ایشم شکلمُ  بیر

 کن، در یک آن عالم را گلستان کن( روشن یلدا را شب)معنی شعر: 

 )مشکلی پیش آمده آسان کن، ای که مشکل همه را آسان می کنی( 

 . سدینوم( را می 1070)  کی لیبغوم( کتاب قوتاد1079-1019خاص حاجب ) وسفی ▪ 

 .سدینورا میم(  1072لغات ترک ) وانیم(، د 1102-1008: )یمحمود کاشغر ▪ 

 . سدینورا میعتبه الحقایق م(  12) بیم(. احمد اد 1166-1103حکمت ) وانید ،یسویاحمد  ▪ 

آذربا  در  ● شود: شامیل جمشیدوف، و حسین محمدخانی )گونئیلی(، بر مبنای  دده قورقود نوشته می(:  جانیغرب )در 

ت آخر کتاب،   کنند. ذکر میبه عنوان سال کتابت ( را یلادیم 1052،  444هـ  سال )نوشته تم 

 [ 44]ماخذ   :سدینو یم یبه ترک ی( شعر1191-1154) یسهرورد ▪ 

 .[تدور یبونو اونا ائش نیگرک گئتس  ،مقصده قاصد دوشوبدور نسهی میک ( 2])بیت  

 .خود قرار داده، باید طی مسیر نماید و این را به او گوشزد کن هدفمقصدی را در که ( کسى2) 

  العجم نوشته می شود، صحاحفرهنگ    زی، در تبرایدرسُ می  ترکی  ( در خراسان شعرم.  13قرن    نیاوغلو )اسفرا  حسن  ▪ 

کلیله دمنه، و سندبادنامه  نیقزو  در ب کری، کتاب  هـ  م( )  1280-1190)  کندترجمه می  یرا به ترک  افتخارالدین محمد 

 نویسند )حسن رفیعی( الدین، عمادالدین نسیمی اشعار و دیوان ترکی مینصیر باکویی، قاضی برهان (. ( 585-6678

و   یعلم  ،یادار ،دینیبه عنوان زبان  یقرن، عرب 4کند: حدود می انیب نیخود چن ةاوغلو در نوشت  لیعدنان کارا اسماع-

گرچه در زبان   دوره  نی ادر  د،  وشمی  یبزرگ  تتحولا تغییر و  و فارسها، دستخوش  ان  ترکهای  زبانی بود در این دوره  ادب

 [ 1. ]منبع افتدمیاتفاق  یدر زبان فارس و تحول رییتغ نیشتریاست، اما ب هبه وجود آمد یی ها  یو دگرگون راتییتغ  یترک
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   ی)ریخته(بیترک و ساده ، دیجد یبه عنوان زبان یزبان فارس شیدایپ عقلانی لیدلا-1

اینقدر  را    ید، فارسنبود  کتابتخط و    یها که در گذشته داراچرا ترک  آید،پیش میسوال    نیابر مبنای مطالب مقدمه،  

وجود    ی فارسزبان  در    هجری   شعر قبل از قرن نهم و دهم  ایخط نوشته    کی  یحتحالیکه  ؟ در  مورد حمایت قرار دادند

 کرد: انیب ریتوان به شرح زرا می لی. دلاندارد

 .ی قبل از قرن نهم هجری حتی یک بیت و یک سطر نوشته وجود نداردفارسدر زبان -(1

 ساده بود. ترکیبی )ریخته( و در عین حال سو زبان  کیاز  یفارس-(2

  ت یمورد حما دربار به عنوان زبان ارتباطی ساده بین مقامات مناطق مختلف، تجار و مالکان بزرگ    طیزبان در مح  نیا-(3

 قرار گرفت.  دربار

و بدین سبب هم از طرف مقامات و پیشروان ترک و   شد.محسوب نمی  یقوم  چیزبان ه  د، یبه عنوان زبان جد  ی( فارس4

 شد. هم عرب حمایت می

و    یبلوچ  ی،لک یگ  ،ی، مازنیربعدها لُ و    ،ی، سغدیختن  ،ی پهلوی اطراف مثل  نواح  ییایآر  یزبانها  با توجه به اینکه  -(5

تازه ساخته شدة زبان  بودن کلمات    کی با توجه به نزدمانده بودند و دیگر اینکه  عقب    ی و کتابتاز نظر نوشتاری،  کرد

]ماخذ:    .این زبانها سوار شده و مورد حمایت این اقوام قرار بگیردبر    یراحت  ، زبان فارسی توانست بهآنهازبان  به    یفارس

 کتاب پروسه تشکل زبان فارسی[

خود را بتوانند در مواردی    نکهیا  یبرا  مردان حاکمدولتبه دلایل فوق باید یک برهان روانشناختی نیز اضافه گردد،  -(6

فارسی را که زبان هیچ قومی  -زبان درباری ویا دری،  کرده و برتری خود را برخ آنها بکشند  زیمتما  یاز مردم عاد

عموماً در دوره   ینخبگان روسنمودند، همانگونه که  می  هیتکشود به عنوان زبان برتر حمایت کرده برآن  محسوب نمی

ای در میان حاکمان  پدیده  نی. چنانستنددیم  یکردند و آن را عامل برتریبه زبان فرانسه صحبت م  و قرون وسطا  تزار

 است، شعر معجز شاهدی بر این مد عاست. مشاهدهنیز قابل دوره قاجار  ترک بعد از اسلام و حتی

 دانم، مرا تو بچه پنداری. ]دونن شعرییله بیر نامه آپاردیم شاهِ ایرانه، دئدی تورکو نمی

 اؤزو تورک اوغلو تورک، آمما دئییر تورکو جهالتدیر. خدایا مضمحل قیل تخت دن بو آل قاجاری.[

 . پنداری؟می بچهمرا تو م داننمی یرک بردم، گفت من تُ  رانیا با شعر به شاهِ  ینامه ا روزیدترجمه: 

 (.مضمحل کن این آل قاجار را. خدا تستلاجه یترک دیگوپسر ترک، اما می و ترکخودش 

 ی منطقه در زمان تشکیل زبان فارسیتیجمعبرهان توازن -2

 عرب در منطقه نفوس جمعت-2-1



 

211 

1402سال اول ، شماره دوم ، زمستان  " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” 1st year, 2nd issue, winter 2024  

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 02, qiş 2024 

  تی با حضور جمع  ی، فقطهای عرباز واژه  ی، پر بودن زبان فارس(41و    36)ماخذ    انجام شده  قات یتحق با توجه به  (  1)

اقوام   ،آمده که از زمان ظهور اسلام  یخیکتب تار   اکثراست. در    حیقابل توض  ی چنین قومیگ ی همسا  ای  یک یعرب در نزد

  تیآمده است: جمع  ی«د  جمنصور  ،  رانیا  خی: مثلاً در کتاب »تاراندویا کوچانده شدهمختلف عرب به ماوراءالنهر آمده  

قب  9000بصره    ت ی: جمعبود  نیق.( چن  96)  میلادی  715  در  اعراب در منطقه ماوراءالنهر و خراسان   ربک   لهینفر، 

موالی را   نفر  7000اقوام    نیا  به  د یبا  نینفر. همچن   7000  ی، کوف10000ا زِد  ،  4000  سقی ، عبدال10000  می، تم  7000

 طبیعتا چنانچه جمعیت کم آن زمان را در نظر بگیریم، جمعیت عرب منطقه رقم قابل ملاحظه ای بوده است.   .نیز بیفزاییم

 نیدهد که انشان می  ی و تفاوت آن با زبان عربهای دیگردر فارس  یهای عربخاص واژهویژگی    گر،ید  ی( از سو2)

باشد در  مثلا انقلاب در فارسی به معنی شورش و خیزش اجتماعی می  .بودند  یخاص  شی عرب با گو  یتعاجم  ت،ی جمع

دهد، تعارف در عربی به معنی شناختن همدیگر بوده ولی در فارسی در معنی حالیکه در عربی مرسوم معنی کودتا می

رود ویا عکاس در فارسی تصویر بردار است در حالیکه در عربی به آن  دعوت غیر جدی و حتی دروغین بکار می

ر می  [  34براهین زبان شناختی« آمده است. ]ماخذ -6بند »گویند. این موارد با تفضیل بیشتر در المصو 

  932،  320  هـ)  خینرش  یبخارا«  خیکه در مورد بخارا نوشته شده، کتاب »تار  یکتاب  نیرک در منطقه: اولتُ   تیجمع-2-2

چون    ،علف بودآب و  پر  .  نیزار بودشود،  می  دهیکه در حال حاضر بخارا نام  ی: »محلسدینو( است که در آن مییلادیم

  دندیبود، پسند اریو شکار بس در اینجا درخت آمدند،  نجایبه ا  عده ای سمرقند پر از برف بود... از ترکستان یآنجا و نواح

 و ساکن شدند.

 . شوده مینام برد ی مختلفخیدر کتب تار بودند که اقوام ترک ره ها ازازو هها  تالیو ه هاتلیهآن زمان در این منطقه  -

و    شمیجاده ابر  در رونق  کردند ومی  یسمرقند زندگ  تیبه مرکز  قیناطمدر منطقه: مردم سغد در    یسغد  تیجمع-2-3

  حونیو ج  حونیدو رود س   نیب   یدر نواح  ییا یآر  یزبانها  یمتعلق به جناح شرق  یزبان  یداشت. سغد  یادیتجارت نقش ز 

است ]منبع:  به عمل آورده  قوم    نیا  یرو  ین تحقیق را برشتریاست که ب  بیمان قرز  السخنان متعلق به دکتر بدر    نیبود. ا

 [. 1374 ،زهره زرشناس

 براهین نقلی در مورد جدید و ریخته بودن زبان فارسی-3

 پیشقراولیِ ابوالقاسم فردوسی، در بیان تشک ل دری و فارسی-3-1

در مورد چگونگی و تاریخ بوجود آمدن زبان دری فارسی، عملا سندی تاریخی مهم    (1025-940م.  )  اشعار فردوسی

 باشد.در تایید آمیخته و ریخته بودن این زبان می

 ، فرستاد تا جنگ جوید ز شاه   ، اس را با سپاهعمر سعد وق  

 ، همی رزم جستند در قادسی   ، برین گونه تا ماه بگذشت سی

 ...ز ساسانیان نیز بریان شدم   ،بر ایرانیان زار و گریان شدم
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  نشمرد...  کسی گیتیکزین تخمه    ، برین سالیان چار صد بگذرد

  یان،اندر م یدآ یدپد نژادی   یان،و از ترک و از تاز )ز ایران(ز دهقان

 ، بود! یها به کردار باز سخن   ،بود  یتاز نه و دهقان نه ترک نه

گوید که بعد از جنگ  نویسد و میفردوسی در اشعارش ابتدا وقایع تاریخی را که منجر به تشکیل زبان فارسی شده را می

سال بعد، از دهقانان )در اینجا منظور اقوام منسوب به   400قادسیه، ساسانیان از صفحه روزگار حذف شدند و در طول 

 ساسانیان( و از ترک و تازی، زبانی جدید بوجود آمد. 

البته فردوسی در اینجا اختلاط قومی را بیشتر مد نظر دارد و قوم مختلط است که زبانی آمیخته و ریخته جدیدی را بوجود  

بوده است و چنانچه میمی بازی زبانی  این زبان عملا نوعی  باز  گوید »سخنآورند که  به کردار  بیان  بود  یها  به   .»

(  creoleامروزی باید گفت که فردوسی نیز در آن زمان متوجه این موضوع بوده است این زبان بیشتر یک زبان کرئول )

باشد. البته فردوسی در  باشد که فاقد خصوصیات یک زبان طبیعی بوده و زبانی ساختگی بوده و شبیه یک بازی میمی

 [ 64: ص. 21گوید: ]ماخذ دارد، چنانچه میاشعاری دیگر نام این زبان را بطور کامل بیان می

 در جهانشاه نصر.  بدانگه که شد   بود تا گاه نصر، یهم یبه تاز

 .ینبشتند و کوتاه شد داور   ،یدر ی وتا پارس بفرمود

 یدر منابع فارس ی و دریفارسکلمه -3-2

درنمونه اشعار زیر به این موضوع    .گرددمیبه یک زبان واحد اطلاق    یو فارس  دریزبان    ی،فارس  کیر کلاساشعادر  

 شود: )اشعار فردوسی در بند قبلی مورد اشاره قرار گرفت.(اشاره می

 ، مر این قیمتی درُ  لفظ دری را ،من آنم که در پای خوکان نریزمو: ناصر خسر

 ( پهلوی و دری دوزبان جداگانه است.) ،ز یونانی و پهلوی و دری ،سخن را نشان جست بر رهبری

 .دری نظم کردن سزاوار اوست ،نظامی: نظامی" که نظم دری کار اوست

 ،در سواد بخاری وطبری  ،زان سخنها که تازیست و دری

 ، او باز کرد پارسیان را در دری ،فرخی: اندر عرب د رِ عربی گویی او گشاد

 ،نطق من آب تازیان برده به نکته دری ،خاقانی: دید مرا گرفته لب آتش پارسی زتب

 ،نام خویش افسر دیوان به خراسان یابم ،چون به تازی و دری یاد افاضل گذرد
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 ،تو قدر او به سخن گفتن دری بشکن ،چوعندلیب فصاحت فروشد ای حافظ حافظ:

 ، پیش تختِ تاجداران لفظ تازی و دری ،سنایی: باشرف گشتی چو تاج اصفهانت جلوه کرد

 ربادقانی:  ُُ نجیب الدین ج

 ،کِی نباشد شرف بنده به تازی و دری ،دری گرچه تحاشی کرده استطبعش از شعر 

 ،من در شعر دری برشاعران نگشادمی ،قطران تبریزی: گر مرا بر شعرگویان جهان رشک آمدی

 ،های پهلویسر کرد عاشقانه غزل  ،واصل: دراج در نظم دری سفت و فاخته

 ، و یا به لفظ تو شیرین شده زبان دری ،عنصری: آیا به فعل تو نیکو شده معانی خیر

 ، از پی گفتار او عاشق شعر دری ،شمس طبسی: نیست عجب گر شود عیسی تازی زبان

 ،گهی با لفظ دری و گهی به شعر دری ،سوزنی: صفات روی تو آسان بود مرا گفتن

 ، چون مدح خداوند به الفاظ حجازی ،جبل ی: پیوسته به الفاظ دری وصف تو گویم

 ، چون زبان نطق بگشاید به الفاظ دری ،بگشاید زشرح و بسط او جذر اصمانوری: طمع 

 ،چون ببارید از زبانم پیش او درُ  دری ،معزی: دست رادش در دهانم در  دریایی نهاد

 ،بباید از تو سخن گفتن دری آموخت ،سعدی: هزار بلبل دستان سرای عاشق را

 ، خواند به نماز اندر شعردری ابدال  ،لاادری: گر حمد تو بر قبله ابدال نگارند

 ،طرز گفتار دری شیرین تر ست ،اقبال: گرچه هندی در عذوبت شکر است

 دری گویم، دری آن من است، این زبان، ارث نیاکان من است.خلیلی: 

 جدا از زبان پهلوی به اعتراف زبان شناسان فارس آریاگرا   نهرالدر خراسان و ماورا  مقرن دهدر    یزبان فارس  ایجاد-3-3

  ی در نواح  یزبان فارس  شیدایپ ی که عموما آریاگرا هستند در موردمتخصصان پارس سخنان از ییهابخش، نمونه نیا در

 :شودآورده می النهرخراسان و ماورا

و اصلا    شدیم  مورد تکلم واقععموماً در خراسان    نویاو غزن  انیدر زمان سامان  یپور: زبان فارس  نوزی  نادر  دکتر  ▪ 

در زبان    شهیو تحول اند  اتیادب  خیکتاب تار]  دری( لهجة مردم شرق ایران بود-لهجة فارسی دری )منظور زبان فارسی

 [ 41_ 42_. ص یفارس
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سال    یبرا  اتیادب  خیو تار  یت فارسئقرا]  زبان مردم بلخ و خراسان بود...  دری: زبان  گرانیکوب و د  نزری  فروزانفر،  ▪ 

 [6. ص1335چاپ  رستانها،یچهارم دب

 ی شهرها  است و مرزهای جنوبی آن  نهرل( خراسان و ماورای)فارس  زبان دری  یمن وطن واقع  نظر: به  یسینف  دسعی  ▪ 

  ات یروش تجدد در زبان و ادب  مقاله] بود.    یپهلو  رانیمرکز ادر شمال، جنوب، غرب و  زبان مردم    بود.  و گرگان  شابور ین

 .  [91-92ص، 1323، 1شماره ، ندهیمجله آی، فارس

  نهرالماورابود که در    عربي و سغدي و خوارزميترکیبی از زبانهای  بخارا و سمرقند  فارسی رایج در    بانگوید: زو باز می

 (.زندگی و احوال و اشعار رودكیمحیط )کتاب  . یان ایجاد شده بوددربار سامان و

  ن یهمچن  داند،خراسان میرا    (ی)فارسدری  زبان  تشکیل  محل    ییدئو یبه عنوان زبان شناس در و   یریملا   یدرحی  دکتر   ▪ 

دشوار به نظر    ی واژه ها و زبان فارس  نیا  نینقطه مشترک ب  افتنکه ی  خواندمی  دئویرا در آن و  ینمونه از زبان پهلو  یمتن

 رسد.می

زاده    ی( از پهلوی)فارس  دری: زبان  دیگوچنین میاز کارشناسان زبان پشتون    یک ی(  1984-1910)  بیحب  عبدالحی  ▪ 

 کند. شده آن را ثابت می افتی یسنگ های بهینشده است و کت

 ستانیدر قرن سوم در منطقه بلخ، بخارا، هرات و س  ی: فارسدیگومی   یکارشناس زبان فارس  دیعبدالاحمد جاو  پروفسور

 .تواند جز این باشددیده نشده است، و نمی زبان  در اینرساله و کتاب  ،شعر تیب   کی یاز آن حت شیآمد و پ دیپد

ها بوده است    کیتاج  یمحل زندگ یعنی  نهر، سمرقند و بخارا  لدر واقع زبان ماورا  فارسی  دری  زبان:  بهار  الشعراملک  ▪ 

 (.شمسی 1330)سال 

 کستانیبه منطقه افغانستان و تاج   رانیقبل از ا  ی( نوشته است: زبان فارسشمسی  1362-1372  سال)  افشار  محمود  ▪ 

 و افغانستان و ماورالنهر و بلخ و غزنه بوده است. میآن خراسان قد شیدایتعلق دارد و محل پ

پهلودیگومی  نورمحمدی  بهرام  ▪  در  ی:  مواز  یو  زبان  اول  یدو  که  دوم  یبودند  فارس،  استان  و    یدر  افغانستان  در 

 ر ظاهر شد.هنلماورا

41_42. ص... اتی ادب  خی پور کتاب تار نی دکتر نادر وز  
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ی،  تصورچنین    ست،ین  یمتعلق به منطقه فارس کنون   ی: زبان فارسسدینومی  ران«یا  اتیادب  خیالله صفا در کتاب »تار  حذبی  ▪ 

 است. یاز جهل و نادان یناشو است،  فکری باطل

بوده   رانیا  شرق  شرق و شمال  ،در ابتدا  ی: خاستگاه فارسدیگو( می1347  ،ی)کارشناس زبان فارس  یناتل خانلر  زپروی  ▪ 

 است.

ا  ی دیگری نیزو فارس  زبان دریتوان از متخصصان  راستا می  نیا  در آنها    رانیدر  افغانستان نام برد که از جمله  و 

 و ... اشاره کرد. نیمخدوم ره دیسع ،یعمرز یمصطف ن،ییتوان به دکتر رازق رومی

نیز دیده   معروف است، در اشعار حافظ شاعر معروف  یکه به استان فارس کنون   یبه منطقه ا  فارسی  زبان  نداشتن  تعلق  ▪ 

  ی زشعر دلکش حافظ کس»:  ، زبان فارسی نبوده استفارس  ایالت  و  رازیزبان ش  ،یدر قرن هشتم هجر  یحت  یعنی،  شودمی

 .«داند یکه لطف طبع و سخن گفتن در ،شود آگاه

 [ 92، ص. 21: ]منبع سدینومی  «یدر کتاب »زبان فارس شهرانی* دکتر ▪ 

مشابه این  شد.  حصیل میو مدارس ت مکتبخانه  زبان فقط در    نی، انبوده است  ی دری )فارسی(ملت  چیه   یکنون زبان مادر  تا

گسترش   دریزبان نتوانست مانند زبان    نی. اما اارُدو نامیده شد  انیموریزمان تگفتند که در  به زبان ارُدو، زبان ریخته می 

شود، اما مردم اعتراض    یبنگلادش هم خواسته شد که اجبار  در  یباز کرد. زمان  ییجا  خود  یتنها در پاکستان برا  ابد،ی

قد ر و سرنوشت    انگریب  موضوع  نیکردند. ا  یخود را رسم  یها زبان مادر  یکردند و اوضاع برعکس شد. و بنگلادش

از  ی گوی را  های فارس: »اگر ترکدیگومی   انجادر هم  یهم شهران  باز.باشداردو می ( و زبان  ی)فارسدری  زبان  مشابه  

به  اشعار خود را    زین  یماند. و البته حافظ و سعد اندک می  اریو شاعران بس  یدعفقط حافظ و س  ،خارج کنیم  رانیا  اتیادب

 ترک سروده اند. هریارانش و( تابک سعدا)

عنایـت-]* و  1942نوامبـر    29شـهرانی    الله   دکتـر  سـال  یلادر  در  وی  شـد.  متولد  افغانسـتان  بدخشـان  از    1962ـت 

اسـتادیار دانشـگاه تعلیـم و تربیـت شـد. او سـپس    1971التحصیل و در سـال    دانشـکده تعلیـم و تربیـت دانشـگاه کابل فارغ

بـه آریزونـای آمریکا رفت و بعد از سـه سـال دکتـری رشـته تعلیـم و تربیـت را کسـب کـرد. شـهرانی در سـال   1982در  

به آمریکا   1995آباد شـد، اما در    المللی اسلامی اسلام  رئیـس بخـش مطالعـات آسـیای مرکزی در دانشـگاه بین  1992

شـد مشـغول  امریکا  ایندیانای  بلومینگتـن  در  تحقیـق  و  تألیـف  بـه   .بازگشـت 

http://farabiaward.ir/conf14/files/site1/najafi] 

دهد که آنها نیز نقل قولهای متعدد از کارشناسانی زبان فارسی که عموما تفکری آریاگرایانه و ضد ترک دارند نشان می 

 . ستین یباستان و پهلو یادامه فارس یارسبه این نتیجه رسیده اند زبان ف

 کردند.می یزمان زندگ کیبه عنوان دو زبان جداگانه در  یو پهلو یفارس ،یخیاز نظر تار -( 1

 .ی کاربرد داشتپهلو )بین النهرین(رانیدر مرکز و غرب ای، و نهر فارسالماور یی درایاز نظر جغراف-(2
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 برهان تاریخی، رابطه سامانیان با دیگر ائتنیک ها  -4

بودن    یدارد پارس  یسع  گرید  ید و از سوده  وندی پ  انیرا به سامان  یفارس  اتیر ادبوخواهد ظهسو می  کیاز    دیجدشعوبیه  

ی در نتیجه آمیختگی چند  زبان فارس  ایجادشبهه    کار تلاش برای در سایه انداختن  نیا  یاصل  لیرا ثابت کند. دل  انیسامان

را ایجاد نماید که زبان فارسی زبانی ایجاد شده و جدید نبوده بلکه   تصور  نیاخواهد  زبان منطقه بوده و در عین حال می

 .  که سامانیان در رونق آن نقش بسزایی داشتند است یادامه زبان پهلو

باشد  همان دلایلی که دال بر ترُک بودن غزنوی ها میدلایل شعوبیه در مورد فارس بودن سامانیان پایه منطقی ندارد، زیرا  

 :در مورد سامانیان نیز صادق است

 .  را نیز بوجود آوردند سمرقندایجاد کردند  بخارا را همانگونه که  ترکان ،خیبه گفته نرش-(1)

خامتا بن نوش بن طمغاسب )سامان بن حسمان بن  سامان خداة بن آورده است:  نیرا چن یانشجره نامه سامان خینرش-(2)

 طغات/ توغان( شادل بن بهرام چوبین بن بهرام حسیس و...«/ 

لذا عملاً این شجره نامه نیز،  نبود    ریامکان پذگذشته  نسل    4-3از    شیب   یشجره نامه برا  ن ییدر آن زمان تع  یبه طور کل  -

به عنوان    نیسال فاصله وجود دارد. بهرام چوب  200  توغان و بهرام چوبین  نیب  رایباشد، ز، جعلی مینسل  4-3  قبل از

اشکان نامه صح، میکندام مییق  انیبر ضد ساسان  590. در سال  یفرمانده  ا  حیتوان گفت که شجره  سامان بن    نجایدر 

در شجره نامه فوق کلمه توغان نیازی به توضیح    باشد.خامتا/جثمان، طوغان/ طمغات« و بطور دقیقتر همان سامان می

 [ 10]منبع  بیشتر ندارد و این کلمه در ترکی مفهوم زایندگی و آفرینندگی دارد.

سمرقند، بخارا و بلخ در منطقه   یک یدر نزد  ییسامان نام روستا  ماتوف،ی مان باقبه گفته دکتر لُ   با توجه به ماخذ فوق  نیهمچن

تورکستان جنوبی، منطقه بلخ در افغانستان را یک منطقه ترک  بهرالدین شارق، در کتاب تاریخ مختصر ، ]ترکستان است

نام    23  [. در همین راستا بنده )نویسنده مقاله، جفرلی( طی بررسی تعداددهد، ماخذ: مقدمه ای بر تاریخنشین نشان می

در حال حاضر ترک نشین هستند. در منطقه ایران کنونی در اطراف که همه آنها    برخوردم  رانیادر  مکان به نام سامان  

غازیان، گِرمی و اردبیل به روستاهایی به همین نام برمیخوریم و در نزدیکی  -، انزلینوبران- شهرهای شهرکرد، ساوه

نام سامان داریم ، در تبریز نیز میدان معروفی به نام سامان )سامان که ترک نشین است  اصفهان نیز شهر بزرگی به 

: ارک 12به کوههایی با این نام مواجه میشویم. ]ماخذ    راب، مراغه و ساوه میدانی( وجود دارد در نزدیکی شهرهای س

 سؤزلویو[ 

با نگاهی به نام کوهها، اینکه آنها در نزدیکی شهرهای ترک نشین قرار گرفته اند نشان میدهد که این نامها را اهالی  ▪ 

البته در نزدیکی شاه آباد، لار،   ترک به این کوهها داده اند، در مورد اسامی روستاها نیز همین وضعیت وجود دارد. 

 شود. می کرمان شهداد نیز به نام روستا به نام برخورد

با توجه به مطالب فوق فرم و معنای کلمه سامان در نام سامانیان نیز جدا از نامهای موجود نخواهد بود و سامان تاریخ 

 گذشته نیز جدا از اقوام ترُک نخواهد بود.
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های خرد شده غلات بکار لغت سامان در زبان ترکی یک کلمه ریشه دار میباشد امروزه این کلمه در معنی کاه و ساقه-

های بسیار قدیمی زبان ترکی میباشد، در کتاب دیوان لغات ترک و سنگلاخ آمده است  برده میشود، این لغت یکی از واژه

در دیوان لغات، »ا م س م« و همچنین فعل »ساملاماق« به معنی »درمان کردن« آمده است همچنین لغات »سمریمک،  

سمیز« به مفهوم چاق  سمریشمک، سمریتمک«به معنی پروردن و تغذیه کردن و چاق نمودن گوسفند آمده است و کلمه »

تغذیه کننده  آید که واژه س م/سام مفهوم آذوقه داشته و به غذای پرورنده و  و گوشتی آمده است، از این معانی چنین بر می 

 گفته میشود و لغت سامان نیز به همین مفهوم وابسته است، 

کند در اینحال باید گفت که  شعوبیه معمولا وجود شعرای فارسی گوی را دلیلی بر فارس بودن سامانیان قلمداد می-(3)

باید بیشتر از سامانیان فارس باشند در حالیکه چنین نبوده است. به عبارت دیگر حمایت دربارهای   انیو سلجوق  انیغزنو

 آید. نه بدلیل فارس بودنشان بلکه بدلایل دیگری بود که ذیلا می ی گویآن زمان از شاعران فارس

در کتاب جامع التواریخ نوشتة شیخ فضل الله نیز عبارت معنی دار جالبی در مورد سامانیان نوشته شده است، مطلب    -(4)

کتاب بسیار گویا بوده و نیاز به تفسیر زیادی ندارد. و بیانگر مطالبی است که در بالا قید شده است. ]جامع التواریخ: بسعی  

 [3نیای کتاب، صفحه ، تهران، د1362و اهتمام احمد آتش، 

»پیش ازین در تاریخ اغُوز پسر دیب یاوقوی ]یابغو[ آمده است که اولاد و اعقاب او بطنا پادشاه بودند، تا بزمان رسالت  

و مبعث سید المرسلین و خاتم النبیین محمد مصطفی صل الله علیه و علی آله اجمعین، طغرل بشهر مرو مدت بیست سال  

ق بجای او بنشست، هفت سال او نیز پادشاهی کرد، و معاصر صحابه پادشاهی کرد، و بعد از وفات او برادرش توقا

بود،رضون الله علیهم اجمعین، چون وفات یافت دوقور یاوقوی ]دوْغور یابغو[را بپادشاهی برداشتند، او دوازده سال تمام  

تند بولایت ماورالنهر، و  پادشاهی کرد، بعداز حادثه او سامان یاوقوی ]سامان یابغو[ یعنی اصیل زاده را بپادشاهی برداش

او آنست که تازیکان اورا سامان خدا گفتند که پدر جمله سامانیان است، بعد ازو اغم یاوقوی را پادشاهی دادند، بعد ازو  

 کوکم یاوقوی پادشاه شد...«

بجز دلایل فوق به این نکته اشاره میشود که در دربار سامانیان قریب به اتفاق فرماندهان مثل سیمجور و پسرش ابراهیم،  -

فایق، بین    تاش/تش، بگتوزون، خوجا  در  ارتباط نزدیک  این موضوع نشاندهنده وجود  بوده است و  از مملوکان ترک 

خانواده سامانیان و اقوام ترک بوده است و این نظم و ارتباط به قدری قوی و طبیعی بوده است که این الگو نسخه برداری  

 شده و عینا در دربار حکومت عباسی مورد استفاده قرار گرفت. 

نهایت اینکه در زمان سامانیان و قبل از آن قومی به نام فارس وجود نداشت که ما سامانیان را بدانها منسوب کنیم. -(5)

گردد. در هر حال این مطلب، به عنوان یک موضوع  لذا از این جهت نیز تضاد فکری در تبلیغات شعوبیه ملاحظه می

تاریخی ارائه می گردد زیرا منسوب نمودن سامانیان به فارسها فاقد دلایل تاریخی می باشد البته این مسئله در عین حال  

یک موضوع روانشناختی شعوبیه نیز هست. چونکه آریاگرایان بدون دلایل منطقی و تاریخی و صرفا با در دست گرفتن  

ر ترُک نشان داده و امکانات مالی و ارتباطی کشور، با تبلیغات گسترده تلاش دارند به هر صورتی است این سلسله را غی

 فارس بودن آنها را غیر قابل شک و شبهه جلوه دهند. 
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 زبان فارسی  بودن دیجدی و نام خارج برهان-5

  است که از خارج ی( نامexonyms)  بیرونی، نام شودمی  لیتشک  یو درون بیرونی ( از نام Ethnonyms)  یقوم یاسام

از   آنها  قومو بیرون  قوم به خودشان    است که خود  ی( نامautonyms or endonyms)  یشود و نام داخل داده می   به 

،  2گردد. ]ماخذ  نبود نام درونی، در مورد یک قوم، موجب بوجود آمدن سوالهای مشخصی در مورد آن قوم می  .گویندمی

 بابک جوانشیر[ 

 / »دربار« و قاپی /»دراما معنی ود، شبرده میبه کار  یانو سامان الفهرست، ابن مقفع نام توسط  نیاهرچند : دری زبان ▪ 

 . دانندمتعلق نمینام را به نام خود  نیا قومی چیه ی در آن مقطععنی، دهدرا می « سارای

زبان  ، در آن زمان  رفتزبان به کار نمی   ن یا  یهای اول اسلام برادر دوره   یفارس  ای  ی: واژه پارسفارسی  زبان  /پارسی  ▪ 

آمده است:    )ص(  امبر یرفت. در نامه پمردم و کشور به کار می  یبراپِرس، پارس و فارس  واژه  رفت،  بکار می  یپهلو

 «...فارس میعظ  یمن محمد رسول الله الا کسر»

  ا ی کیند تازدشبزرگ میدر میان عجم  آورد: به کودکان عرب که  گونه می  نیکلمه را ا  نی ا  یدا معناخ: دهیک تاجی   زبان  ▪ 

ی برای نام خارج  نیز یک  کیلغت تاج  یعنی   گفتند.ها می  ترک   ریغ  به  کیو تاج   کزیو تا کتاج  گفتند همچنینمی  کیتاج

 این قوم بوده است.

اند. در حالت سلبی  این موضوع دلیلی بر این مدعاست که دری، فارسی و تاجیکی را هیچ قومی خود بر خودشان ننهاده

 توان گفت در واقع چنین قومی وجود نداشت که این نامها را بر خود بگذارند.  می

 براهین زبان شناختی-6

 تغییرات زبانی فارسی تحت تاثیر زبان عربی-6-1

درصد،    60- 55  یدر واژگان فارس  یسهم کلمات عرب  نی انگ ی، م(و ...  متخصصین علوم داده ایران)  طبق منابع مختلف

 درصد است.  20-15  یدرصد، فارس 5 نیدرصد، لات 20-15 یترک

یِ در همان ابتدا  ارتباط جمعی و امکانات اجتماعی اینقدر ضعیف بودند چگونههای  ی که سیستماست در زمان  نیا  سوال

 ؟ دادتشکیل می را عربیلغات  رهیدرصد دا 60، های فارسیپیدایشِ نوشته

د، وُ قروْ قدده  های  ی در کتابهای عربنسبت واژهی، کلمات دخیل عربی بتدریج صورت گرفت،  ترک  زبان  ردر حالیکه د

 حد متوسط  در  یمینس  ن،ی الد  برهان  ضیادر دیوان ترکی قبود،    درصد(  5-4)  کم  اریبس  یو س  ی  حکمت    وانید  ک،یلیقوتادقوب

و خصوصا در اشعار عاشقها و  گریشاعران دهای نوشتهنسبت در  نیا، دیرسدرصد می   50به  فضولی و در درصد 30

 بود.  اندک اریبس در وزنهای هجایی
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 منطقه   یتی جمع  وازنتخصوصیات خاص زبان فارسی و بر این مبنا دانستن  های کرئول و  پاسخ، دانستن زبان   افتنی  یبرا  -

 است:  یضرور  در آن زمان

،   اشاره ای  هایگفتاربه صحبتها و بازرگانان و نخبگان منطقه،  انیم درکنیم. ابتدا اشاره ای به پدیده کرئول شدگی می-1

زبان    نی'دانستن'(. ا  Saver  ییای)از واژه اسپان  گویندمی  ساوئر، زبان  میشوند  لیتشک   تصریفیریکه عموماً از کلمات غ

پ  افتهیتکامل    یکم زبان  سطح  به  سپس   pidgin  یسی)انگل  نیجیو  و  )به  (  کرئول    ییایاسپان   ،creoleانگلیسی  زبان 

criollo )،شودتبدیل می . 

  ی که به سطح زبان مادر  دیرا د  ترکیبی مختلفیهای  توان زبانمی   یخیو تار  یمختلف اجتماع  لیبه دلا  ی کنونیایدر دن

کرئول    زبان  کای ، در جامائباشدقابل ملاحظه می  گوادلوپ  ک،ین یمارت  ،یتیدر هائ  یهای کرئول فرانسواند، زبان  دهیرس

 [129، بابک جوانشیر، ص. 2 ماخذوجود دارد. ]  زین یو هلند یکرئول پرتغالزبانهای شود. صحبت می یسیانگل

babək cavanşir (2018/8/11)، berkə vardar،açıqlamalı dilbilim terimləri sözlüyü 

ی و تفاوت آن با زبان عربهای  در فارس  یهای عربخاص واژهشود ویژگی  چنانچه در بخش دلایل جمعیتی اشاره می (  2

به عبارت دیگر در مرحله تشک ل زبان فارسی  .ی از عربی وارد زبان فارسی شده استخاص  شی دهد گونشان می  مرسوم

 اقوامی عرب با لهجه خاص به منطقه آمده ویا آورده شده اند.  

 : یدر فارس یعرب کلماتبه عنوان نمونه 

 روند. به کار می ی نیزمدر زبان عربی عمو صورت نیبه هم دیشه خ،ی، تارعصرمانند  یی( واژه ها1)

 ی به جاجدیدچاپ  ،شهام  یبه جایه شاشود: حمی  دهیمجزا د یکلمه عرب کیبا  یدر فارس یهای عرباز واژه یبرخ-(2)

 مصادر.   یبه جااحتیاطی، منابع   یبه جا، ذخیره اعادةالطبع

حریص در عربی در معنای مثبت اشتیاق و در فارسی در رود:  به کار می  یعرب  یاز معان  جدا  مختلف  یگاه معان-(3)

رود. جریمه در عربی جنایت، در فارسی غرامت؛ عکس در عربی متضاد، در فارسی تصویر؛ معنای منفی طمع بکار می

انقلاب در عربی کودتا، در فارسی خیزش و شورش؛ تخل ف در عربی پسروی، در فارسی مخالفت؛ تقل ب در عربی تغییر  

، در فارسی ادراک معنی  و تحول، در فارس تزویر؛ فرض در عربی اجبار، در فارسی احتمال؛ شعور در عربی احساس

واژگان :  34توان مثال آورد. ]ماخذ  دهند؛ و...تعارف، قرار، کثیف، موظ ف و بسیاری دیگر از اینگونه لغات را میمی

 [ و ادبیات عربی دانشگاه علامه طباطبائی، تهران استادیار زبان ،ربابه رمضانی...،  یافتة عربی در فارسیتحول

 ی تحت تاثیر زبان ترکی فارس گرامری زبان  تغییرات-6-2

هند   یهازبانزبان ترکی با  تفاوت (1838 یاستون wiedermannویدئرمن ) : ییآلتا-اورال یهازبان یاصل یهایژگیو

 [ 28-26های ترکی ص ، هیئت، سیری در تاریخ و لهجه28 اخذ]م دهدبه صورت زیر می هد  ما 14در  ،ییو اروپا
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 . باشندقانون هماهنگی صدا می  یدارا  یآلتا-های اورالزبان-1

  به عنوان مثال در ترکی»اوْ« هم ضمیر مذکر و هم مؤنث است. وجود ندارد.    یگرامر  ی تیجنس  زیزبان ها تما  نیدر ا-2

، هی شابة. در زبان  «.  he is young, she is youngدر زبان انگلیسی: »»اوْ گنجدیر«.   در زبان عربی: هو  شاب 

 فارسی : او جوان است.(

ی دارای تمایز جنسیتی  ، سغدیختن  ،ییاوستا یی، زبان هخامنشی و بقول شعوبی ها پِرس باستانی،  ایآر  یزبانهادر بین    ▪ 

  [2]ماخذ شوند.محسوب می  کیماتگرا ت یبدون جنس یفارس ،یپهلو ،یاشکان  گرامری بوده اما زبانهای

عدم وجود ضمائر جنسیتی مذکر و مؤنث در هر دو زبان پهلوی غرب ایران در قبل از اسلام، و زبان فارسی در شرق  

دهد این دو زبان از نظر گرامری و جنسیتی، ساختاری مشابه ترکی  چهارم بعد از اسلام، نشان می  -ایران در سده سوم

گردد و فقط در  اروپایی و عربی ضمایر بر اساس مذکر و مؤنث تعریف می-پیدا کرده اند. در حالیکه در کلیه زبانهای هند

 گردد. زبان ترکی فرقی بین زن و مرد ملاحظه نمی

  ی زندگ  وه یش   را عموماً به  مسئله زنبرخورد به    تفاوت   ،یفردوس شاهنامه  ود و  قرقودده  با مثال زدن کتاب    ،هال یدر تحل  گاه   ▪ 

دهند، یعنی برابری زن و مرد را در دده قورقود، به زندگی قبل از شهرنشینی؛ و برخورد می  وندی پ  ینی قبل و بعد از شهرنش

 لیتقل  یاستدلال نوع  نیبر ا  هیتک   دهند.مردسالارانه و حتی محق رانه به زن در شاهنامه را، به زندگی شهری ارتباط می

ی نیز عامل مهمی در شیوه و رفتار اجتماعی نسبت به موضوع زن و تفاوت آن زبان  تمایز جنسیتی گرامری  ،است  ییگرا

 قابل مشاهده است. گردد و این موضوع اکنون نیز بوضوح در اجتماع ترکان و آریایی هابا مرد محسوب می

در زبان ترکی حرف تعریف وجود ندارد )متاثر از زبان ترکی در زبان فارسی نیز حرف تعریف وجود ندارد، ولی    -3

 the bookمثال: کتاب،  .گردددر زبانهای هند و اروپایی حرف تعریف مشاهده می

 . شودصرف در زبان ترکی توسط پسوند ها انجام می-4

 my:  یسیانگل  بیتی.:  یعرب  ام ویا خانة من.ائویم. فارسی: خانه   :ی)ترک  رودبکار می  یملک   یپسوندهااء  اسم  صرف  در-5

home) 

 . ی و متنوع استغن در ترکی لافعاشکال ا-6

 آید. کلمه میبعد از ( affixاروپایی، وند ) -در زبانهای ترکی برخلاف زبانهای هند -7

 (.  big mountain./ كبیر    ؛ کوه بزرگ/ جبل  )بؤیوک داغ. ندیآمی اءت قبل از اسماصف-8

یافته و کلمات واحد از ترکیب دو کلمه بوجود آمده است  چنین شکلی از صفت و موصوف ترکی، در زبان فارسی نیز راه  

 . نوروز، بدبخت، خوشنام، نیکونهاد مثل:
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است، این قاعدة ترکی، زبان فارسی را نیز تحت تاثیر قرار داده   .آیدنمی  جمع  علامتدر زبانهای ترکی بعد از اعداد  -9

چ کتاب، سه کتاب، -در زبانهای هند  (.  ب تُ ثلاثة كُ ، two booksاروپایی چنین نیست )او 

اوندان بؤیوکدور«. در /دندر ترکی »)  گیردصورت می«  ablatif منه،  ول  عبا »مف  سهیمقا-10 دان« بکار رفته: »بو 

 (. است« تر»این از آن بزرگ :رودرسی »از« بکار میفا

هاوا سوْیوقدو. فارسی: ترکی:  . مثال:  شود( استفاده میایمکبودن )  ی »داشتن« از فعل( به جانعی)م   یفعل کمک   یبرا-11

 .استهوا سرد 

للذهاب وعدم    رفتن، نرفتن.مک. فارسی:  گئتمک، گئتمهترکی:  وجود دارد:    یخاص  علامت(  ی)نف  یفعل منف  یبرا  -12

 to go and not to go .الذهاب

 did she go? did he  رفت؟گئتدی می؟ فارسی: آیا  ترکی:  (:  می، مو د )ال وجود دارسوپسوند   ترکیهای  زبان   در-13

go? 

 از رفتن«.میشدن اؤنجه. فارسی: قبل گئتمه: »شودفعل استفاده میاشکال  حروف ربط از یبه جا -14

اصل  لاچار،دی  گفته  به  ▪  ترک  یتفاوت  زبان  یزبان  )  ینحو  ترتیب  ،ییهندواروپا  یهابا  جمله  است سِنتاکسعناصر   )  .

جمله   بیتوان از نظر ترتزبانها را می  قرار دارند.  تیدر درجه دوم اهم  ی کلماتصوت  ی و هارمون  یاقصلتا  یهایژگیو

و...(: »علی    یفارس  ،یرک )تُ   sov  به عنوان مثال: گروه زبانی،  ( به شکل زیر تقسیم نمودv/، فعلo، مفعول/s/)فاعل

نوشت«؛ نامه  علی  یازدی/  »کتب  ی)عرب  vso  گروه  «،ali wrote e letter( »سی )انگلی  svo  گروه   مکتوب  علی   ( 

 ً  [28[ ]ماخذ «.مکتوبا

  که   یدر حال  واست،    قرار داده  ریتحت تأث   ی را نیزفارس  گردد این قانون مهم زبان ترکی، زبانملاحظه میکه    گونههمان

ی مشابه زبان ترکی پیدا کرده و در گروه  ساختارجملات،  یشکل نحواما تعلق دارد،  ییاروپا-به گروه هند زبان فارسی

 . قرار گرفته اند sov زبانی

 ی از نظر گنجینه لغاتفارس بر یترکتاثیر  -7

 یو فارس یهای نوشته شده به ترکلغتنامه نیاول-7-1

شود این اطلاعات، تصویری از حجم و هایی که اولین بار در زبانهای ترکی و فارسی نوشته شده آورده می ابتدا لغتنامه

 دهد.مستقیم و غیرمستقیم نشان میچگونگی ایجاد لغات و مراحل آن را 

ترک  نیاول-7-1-1 زبان  به  کاشغرتوسط  :  یلغتنامه  ترک)م    وانید  بنام  ،یمحمود  نوشته (  یهجر  464،  1072لغات 

  هدف از نوشتن کتاب،  ،شود لغت را شامل می  25000واژه ترکی است که با مشقاتش    9000کتاب شامل    نیاشود.  می
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توان گفت تقریبا کلیه لغات کتاب عیناً ویا با تغییرات آوایی در زبان ترکی امروزی  می  .بوده استبه اعراب    یآموزش ترک

 کاربرد دارند. 

فارسی، کلمه، عموماً از کلمات    1200مرکب از حدود  (،  475ق.  -1082»لغت فرُسِ اسدی« )  یفرهنگ لغت فارس  نیاول

در این کتاب نیمی از لغات در زبان فارسی امروزه، مرسوم و شناخته   شده است.  لیتشک   یترک  یو کم  یو سغد  یپهلو

 شده نیستند. 

)نوشته شده   ریبه نام تاج المصاد  یکتاب،  «لغت فرُسِ اسدی»  یه تلاش دارد بعد ازوبعش، عموماً  لازم است  ای  ذکر نکته  ▪ 

کتاب در سال    نی. اهندق( نسبت د  544  ی)متوف  یهقیبه ابوجعفر ب  ی (، به عنوان فرهنگ فارس.م  1142هجری،    536  در

 ی عربیک فرهنگ لغتِ    ی،هقیب   ابوجعفر  نوشته شده توسطدر هند چاپ شده است، کتاب    م.(  1902ی )قمر  یهجر  1320

  کیکه    یتوسط کاتبان به آن اضافه شده است. تا زمان  یهای فارس معادلو بعد ها  (  61: ص  38)منبع    باشدی میبه عرب

. تاج  دقیقی بیان نمود  سخنفارسی کتاب،  توان در مورد زمان نگارش اضافات  ، نمیهانجام نشد  ک یمطالعه درست و آکادم

لغت عربی،    17000هایی که دارای اضافات است تلاش شده  ، در نسخه است  یمصدر عرب  17000  یدارا  ریالمصاد

وسیعی استفاده شده که بسیاری از آنها در  ی معنی گردد، و بدین منظور ازعبارتهای ترکیبی  کلمه فارس  900  اً باحدود

عموما  شده که    درست»فا، فرا«    یکلمه با پسوندها  200از    شی. به عنوان مثال، بباشدزبان فارسی کنونی نامفهوم می

فارفتن، فراکردن، فرارفتن)مثلاً:    معانی شناخته شده ای در زبان فارسی کنونی ندارند فاانبوییدن،  (. به نظر  فاکردن، 

 .بود دهینرس یافته ای کاملت مرحله به نثر  نیدر ا یرسد فارسمی

  17000در مقابل    یکلمه فارس  900شود، در تاج المصادر تنها  موضوع روشنتر می  میداشته باش  یاجمال  یا  سهیاگر مقا

  4700حداقل    فارسی،-یکلمه پهلو   5000در مقابل    ،جمعکه در لغت نامه صحاح ال   یشود، در حالاستفاده می   یمصدر عرب

ی و پهلوی داده شده دارای لغات  فارسهای که به عنوان لغات زبانهای  در این کتاب واژهبه کار رفته است.    یکلمه ترک

،  میریمترادف ها را در نظر بگ   ن یو اگر ا  ده اندآورده ش  واحد  زبان  کیبه صورت    سینونیم و مترادف زیادی هستند که

]مثلاً کلمه آلچی ترکی   .باشد می  یو فارس  یهای پهلومجموع واژهدر همین لغتنامه بسیار بیشتر از    یترکهای  تعداد واژه

بر.[های مختلف پهلوی فارسی یعنی »با سه واژه لهجه  آژه، آهک، صاروج« بیان شده است. ویا ارسلان: شیر، هُژ 

  17000  انتخاب تعداددارد،    یخاص  یمعنا  میقد  عوبیهشنزد  در    ،17000، عدد  شوددر این مورد به نکته دیگری اشاره می

عبارت  و تاکید بر    ،ینیکل  خیش  یدر کتاب الکافو همچنین جمع آوری همین تعداد احادیث  لمصادر،  در تاج اُ   یکلمه عرب

توسط تهیه کنندگان کتاب مذکور خیلی تصادفی نخواهدبود. خصوصا وجود احادیث جعلی دال بر    «اعتنیف لشاک  ی»الکاف

و عزیز شمرده شدن این    17000تواند با رقم  تحریف قران، و تاکید بر وجود حجم سه برابری آن نزد اولیاء این قوم، نمی 

 عدد نزد شعوبیه بی ارتباط باشد. و طبیعتا جای تحقیق و تفحص را دارد. 

نوشته (  522-506هـ-1128- 1113)م.  یخوارزم  یزمخشر  توسط  مقدمه الادب  دومین فرهنگ لغت ترکی به نام-7-1-2

کلمه    20000از    ش یب  ی به ترکان نوشته شده است، کتاب حاو  یآموزش زبان عرب  یکتاب در واقع برا  نای  .شده است

بر آن افزوده اند. به گفته  ی نیزهای فارسکاتبان معادل یهای بعد (. البته در نسخه 15ص   ،یمی: کر26است )منبع  یترک

 (. 20ص   ،یمی: کر26)منبع  باشدمی یکلمه فارس  5000از  شیبدارای فرهنگ  این ،یکارشناسان فارس
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. این  (699ه.ق    -1300است: )م  شده  نوشته    ویمبارک شاه غزن  توسط  اسقو  دومین فرهنگ فارسی به نام فرهنگ    ▪ 

کلمه وجود دارد که    380  ، تقریبا(لی)جفر  با توجه به بررسی اولیه که انجام شدهکلمه است،    1400شامل    اً دودلغتنامه ح

استفاده   ی کلمه در فارس  900مانده    یباقدارای ریشه ترکی بوده و  کلمه    120شود و  استفاده نمی  یدر حال حاضر در فارس

 شوند. استفاده می یاتدر ادب ، و فقطاز آنها به ندرت یشده است، البته برخ

 .است»تبیان اللغات الترکی علی لسان قانقیلی«نوشتة محمد ابن قیس خوارزمی    سومین فرهنگ لغت ترکی به نام  -7-1-3

  امده یاز آن به دست ن  یذکر شده، اما تاکنون نسخه ا  هن ادر کتاب ابن م   آن  نامهرچند  است.    یترکبه    یعربفرهنگ  کتاب  

صحاح العجم نوشته فخرالدین هندوشاه نخجوانی، ادیب و صاحب    عملاً سومین فرهنگ لغت ترکی،  توان گفتلذا می است.  

  ی و پهلو  یآموزش فارس  ی کتاب را برا  نیا  یو  نویسد.هـ( می  667- 1279باشد که در سال )م.منصب دولتی در تبریز می

کتاب به   .باشدپهلوی و بعضاً عربی تماماً به زبان ترکی آذربایجانی می  -شرح کلیه لغات فارسی  ،به ترکان نوشته است

  ی قمر  یهجر  728هندوشاه در سال    نیشده است. فخرالد  اتحافشاه    وسفی احمد بن    نینصرت الدبنام  لرستان  اتابک  

کتاب شامل حدود باشد.  لغت ترکی می  4700کتاب حاوی بیش از    نی[. اVI، ص.  27( درگذشت ]منبع  یلادیم  1328)

لغت شناخته شده در فارسی است که البته   2400فقط نزدیک به  باشد که  ی و گاهاً عربی میپهلو-یفارسواژه    5000

 تعدادی فقط در ادبیات کاربرد دارند.

الفُ   ی در کنار صحاح العجم، فرهنگفرهنگ لغت به زبان فارس  نیسوم محمد    نیشمس الد  توسطرس است که  صحاح 

 نی. اشود( نوشته میمیلادی  1328)  یقمر  یهجر  728در سال    یوانخج هندوشاه نفخرالدین  فرزند    یوانخجهندوشاه ن

حدود کتاب،  لغت    2250انجام دادم، از    یساده ا  لی( تحلیشده است. من )جفرل   لیتشک   یکلمه فارس  2250فرهنگ لغت از  

ی فعال  زبان فارس  درلغت    1400و حدود    یترکدارای ریشه  لغت    150حدود  آن در فارسی غیر متداول،    درصد   30

 .باشدمی

میلادی    14-13توان گفت بعد از صحاح الفرس عملا نوشتن فرهنگ فارسی، خصوصا فارسی سره، بعد از قرن  می  ▪ 

 شود.شود و بعضا فقط در کنار فرهنگهای ترکی، لغات فارسی نیز آورده میسال متوقف می 400-300حدودا 

 [ 80ص. هیئت  . 28ماخذ بعد: ]میلادی و  زدهیقرن سدر  یت ترکالغ فرهنگ نوشته شدن دهها-7-1-4

 (.  1303کودئکس مانیکوُس یا مجموعة قیپچاق )م. -4

 شود(. میلادی در مصر نوشته می 1245کتاب مجموع ترجمان ترکی و عجمی و مُغلی و فارسی )-5

 . الدرۀ المضیه و الغت الترکیه 1312کتاب الادراک للسان الاتراک، -ابوحیان اندولسی، -6

 عصر(   14-13آذربایجان )-کتاب حلیة الانسان و حلبة اللسان:جمال الدین ابن مهنا-7

 کتاب القوانین الکلیه لضبط اللغة الترکیه: دوره مملوکها در مصر.-8

 جی عصر -15کتاب التحفة الزکیه فی اللغة الترکیه: م. -9
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 .عصر 14و القفچاق: جمال الدین ابومحمد عبدالله الترکی، لغة الترککتاب بلغة المشتاق فی-10

 (  1673، م.  1084بدایع اللغات: طالع هراتی ایمانی)هـ -11

 باشد(. )ابوشکا به معنی پیرزن می 16لغت ابوشکا: قرن -12

 . هند، به توصیه اورنگ زیب جانشین بابرشاه  17لغات فضل الله خان: قرن  -13

 شود.  کتاب زبان ترکی: به توصیه اورنگ زیب توسط یعقوب چنگی نوشته می-14

 نادرشاه، جهت شرح کتب نوایی. سنگلاخ: نوشته شده توسط میرزا مهدیخان استرآبادی منشی-15

 کند. خلاصه عباسی: محمد خوئی نوشته و به عباس میرزا تقدیم می-16

 التمغای ناصری: شیخ محمد صالح،  -17

 بهجت اللغات یا لغت فتحعلی خان قاجار:  -18

 لغت شیخ سلیمان افندی بخارائی -19

در کنار فرهنگهای نمونه فوق الذکر، فرهنگ لغاتی نیز توسط تورکولوگهای معروف دنیا مثل رادلف و وامبری و  -20

 [93، ص. 28شود ]ماخذ دیگران نوشته می

 ی ناب )فارس  ی( نگارش فرهنگ لغت به زبان فارسی)هشتم هجر  یلادیپس از قرن چهاردهم مچنانچه اشاره شد  -7-1-5

)فرهنگ جهانگیری  شود:  و بعد آن بود فرهنگهای فارسی همراه با لغات عربی و ترکی در هند نوشته می  سره( متوقف شد

م.    فرهنگ نظامهیند،    1826م.  اللغاتاثیغهیند،    1064ی م.دیفرهنگ رشهیند،  1652م.  برهان قاطعهیند،  1608م.  

 .هند(1890م.  فرهنگ آنندراج هیند، 1888

  یسیاست که انگل  یمربوط به زمان  نیشوند، و اهند نوشته میی تماماً در  های فارسلغتنامهاین  است که    نیا  قابل توجه  نکته

کتاب ها به کدام پادشاه ترک و البته مهم نیست که ، کنندراه پیدا میآنجا  به 1600 سالهای در توسط کمپانی هند شرقی ها

بودند؟ ارتباط بین آنها و   کتاب ها ه شدن این نوشتمشوق پشت پرده   ییروهاین مهم اینست که چهشده  میتقد  دیگر کس یا به

چگونه بوده است؟ آیا این کارها در راستای احیای شعوبیه جدید بوده است؟ هرکدام جای بررسی    یسیاستعمارگران انگل

 و تحقیق دارند. 

های زبان  گر یو د  یسغد  ،یپهلودهد عملاً از زبانهای  بررسی فرهنگ لغات فارسی سره که در بالا ذکر شد نشان می

بین لغات فوق در  ی  و خانلر  ینباط  یانآقاهای  با توجه به تثبیت.  راه نیافته استکلمه    1400از    شیب  ی به فارس  ییایآر

واژه فارسی متداول وجود دارد و مابقی نیز لغات   1000و در جوار آن حدودا وجود دارد    ل عافمتداول  فعل   200  اً حدود
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ین زبان فارسی در کتابهای ران و واله ی  فارسی سره نادری هستند که توسط مردم قابل فهم نبوده و گاه گداری توسط متح

 رود. خاص بکار می

 و اوستایی  فرهنگ لغات پهلوی-7-1-6

در لغتنامه نویسی فارسی، لغات پهلوی عملا به صورت یک پیشداوری شعوبی، به نوعی روایت کلان تبدیل شده است.  

ست آنلاتی  مفهوم روایت (، از نظر فیلسوف معاصر لیوتارد، گفتمان و نظریاتی هستند که metanarrativeهای کلان )او 

در عصر روشنگری، جهت مشروعیت دادن و غیرقابل شک نشان دادن بعضی مسائل علمی و حکومتی ایجاد شده است  

شود. زبان پهلوی و فرهنگ لغات پهلوی  شود که نیازی به ابطالگرایی حس نمی[، و چنان حقیقی نشان داده می40]ماخذ

 شود.  را باید در ردیف چنین گفتمانهایی قرار داد، که بطور گسترده توسط شعوبیه استفاده می

گیرد هر موقع  های فارسی عملا لغات پهلوی مثل چماق بالاسر ویا مثل شمشیر دموکلس بالا سر آدمی قرار میدر لغتنامه

گیرد، نویسنده شعوبی بلافاصله لغت عایدیت لغت به زبان ترکی مورد شبهه قرار می ًُ از نظر ریشه شناسی و خصوصا

بندد. گویا دیگر در فارسی بودن لغت نباید را پهلوی، قلمداد کرده راه را برای هرگونه شک و تردید و تفسیر و تاویل می

شود. به عنوان  ء استفاده میشک نمود. این طرفند بطور گسترده توسط عمید، مُعین و خصوصاً شعوبیانی مثل یحیی ذکا

ولی آقای ذکا برای زبان گویند فارسی بیش از هزار لغت از گذشتگان نگرفته  کارشناسان زبده فارسی می  نمونه در حالیکه

 باشد.نویسد لغت پهلوی میآورد مینویسد و هر جانیز کم میواژه ای می 3000فارسی، لغتنامه ای -آذری

ت پهلوی چیزی جز روایت کلانی از یک سری لغات مبهم و غیرشفاف و  ادر حالیکه اگر به واقعیت قضیه پی ببریم لغ

کنند. و البته ناشناخته نبوده و فقط با تبلیغ و پرده پوشی حقیقت، آن را لغاتی قدیمی و اصیل ساسانی و هخامنشی قلمداد می 

نویسند درست در همین راستا قلم  قلم زنان خارجی که طبق یک پروژه و بصورت سفارشی لغتنامه ویا کتاب دیگر می

 زنند. می

 اندازیم:حال نگاهی به منابع موجود در این زمینه می ▪ 

ایشان در مقدمه ماخذ مورد استفاده را   نویسد: »برای کاستن از شماره چنین میاگر به مآخذ کتاب مکنزی نگاه کنیم، 

واژهواژه بر  که  بود  لازم  مبهم،  سادههای  د، های  خِر  مینوی  دادستان  بابکان،  اردشیر  کارنامة  نوع  از  متنهایی  ترِ 

ارداویرازنامه، بنُدِهِشْن و متنهای پهلوی ویراستة جاماسپ آسانا تکیه کرد. گرچه از برگردانهای پهلویِ متنهای اوستا  

 های تخصصی آنها حذف شده اند.« )وندیداد، یسنا، ویسپرد( نیز استفاده شد. اما بسیاری از واژه

باشد لذا ابتدا نگاهی به این منابع جاماسپ آسانا میاز آنجاییکه ماخذ اصلی لغات پهلوی، کتاب اوستا و متون پهلویِ    ▪ 

موضوع اینست که علیرغم اینکه تبلیغات زیادی در اندازیم. شاید لبُ  کلام را از زبان آقای اسماعیل هادی بشنویم: »می

فردی فرانسوی   1771شود ولی کتابی بنام اوستا بنام او وجود نداشت، در سال  مورد قدمت هزاران ساله زرتشت انجام می

( در هند از طریق موبدان هند، مطالبی را که بصورت شفاهی سینه به سینه anquetil duperonبنام انکتیل دوپرون ) 

مرجع اصلی دین زرتشتی و در کند و این کتاب به عنوان  آورد، و با نام اوستا چاپ میمنتقل شده بود بر روی کاغذ می
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گیرد )ماخذ: س. ن. سولوکوف: زبان اوستایی، مؤسسه مطالعات و  عین حال منبع اصلی لغات پهلوی و فارسی قرار می

 (.« 34، ص  123ص: هشت. اسماعیل هادی، وارلیق  1370تحقیقات 

ا وستا، آقای محمدتقی راشد محصل در کتاب اوستا،در صفحات    ▪  لی در    50-46از محققین تاریخ کتابت  مطالب مفص 

مورد نحوه جمع آوری کتاب اوستا دارد که ماحصل آن چنین است: »تاریخ مطالعات دین زردشتی یا به تعبیر دیگر کتاب  

( به بعد.  burnoufتوان به دو دوره تقسیم کرد دوره اول پیش از انکتیل دوپرون، و دوره دوم از بورنوف )اوستا را می 

بینیم که هر چند این نوشته های یونانی میپ.م. در نوشته  450نخستین آگاهی ها در باره زرتشت و دین او را حدود سال  

رفتند و نوشتند که دین م. برنابه بریسون در کتابش و در سدة بعد اروپاییان به هند    1590ها باقی نمانده است... در سال  

در   (thomas hydeزردشتی در آنجا زنده است... شاردن در سفرنامه خود اشاراتی به این دین داشت و توماس هاید )

های ایرانی انتشار داد و به این نکته دقیق توجه نمود که برای شناخت یک دین باید به منابع  م. کتابی در مورد دین  1700

های اصیل آن دین توجه نمود...سرانجام انکتیل به عنوان یک سرباز به خدمت کمپانی هند درآمد و در درونی و نوشته

از راه دریا به هند سفر کرد، او با تحمل مشکلات فراوان از طریق داراب کرمانی شاگردِ موبد جاماسپ زبان    1755

با اوراقی که در آکسفورد بود مقایسه   های خود را به آکسفورد رفت و دستنویس  1761پهلوی و اوستا را آموخت و در  

نْدِ اوستای خود را در سه جلد انتشار داد.« ]ماخذ    1771کرد و پس از ده سال کار، سرانجام در سال   ، اوستا،  46ترجمه ز 

 [.50-46راشد محصل، صفحات 

( در باره کتیبه ها و سکه sylvestredesacyسیلوستر دوساسی )  1793راشد محصل چنین ادامه می دهد: »در سال  

های دوره ساسانی کتابی نشر داد، بر این اساس میتوان گفت، پهلوی زبان اوایل دوره ساسانیان و زبان دربار بود. اردشیر 

بابکان بدان زبان بیان مقصود می کرد و از طریق ترجمه های پهلوی )زند( از کتاب اوستا نیز استفاده مر کرده است،  

( بنیان گذار انجمن آسیایی 1794-1746[. در این زمان ویلیام جونز )50اوستا کهن تر از پهلوی است]ص.  بنابراین زبان  

پراکریت )گویشهای    کلکته، نیز طی مطالعاتی ابتدا به اشتباه فکر می کرد زبان زند اوستا گویشی از سانسکریت و زبان

عامیانه هند( می باشد ولی در ادامة کارهای پژوهشی به این نتیجه درست رسید که زبان زند، یا همان اوستایی، از زبان  

 [. «51، ص. 46سانسکریت جدا نشده بلکه هر دو از منبعی کهن تر گرفته شده اند ]ماخذ 

، کوشید تا اوستا را به 1833درسال    "ترجمه و تفسیر یسنا"قبل از نوشتن کتاب    (eugene burnoufاوژن بورنوف )

کمک ترجمه انکتیل دوپرون بخواند، اما دید این ترجمه به منظور او کمک نمی کند زیرا کار انکتیل دو عیب اساسی  

داشت. یکی آنکه پارسیانی که به او زبان اموخته بودند پهلوی و اوستا را بخوبی نمی دانستند و در نتیجه دانسته های  

ایه استواری بنا نشده است دوم اینکه زبان سانسکریت کا یاوری راستین برای شناخت اوستا بود در آن زمان انکتیل بر پ

 [. 52، ص. 46شناخته نشده بود]ماخذ 

زبان اوستا دارای دو گویش قدیم و جدید است که از جهت اوایی، دستوری و واژگانی با یکدیگر متفاوت اند، اما ویژگی  

های مشترکی دارند. در اوستایی ضمیرها، صفت ها و اسامی هر یک دارای شه شمار )مفرد، مثنی، و جمع( و سه جنس  

،  46بایی، برایی، ازی، وابستگی، دری، آیی( هستند ]ماخذ    )مذکر، مؤنث، خنثی( و هشت حالت صرفی )نهادی، رایی،

 [.« 64ص. 
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باشد به عنوان مرجع لغات زبان اوستایی و پهلوی قرار گرفته  سال می  250مسئله اینجاست کتابی که قدمت کتابت آن    ▪  

 گردد.سال به مردم، نویسندگان و پژوهندگان ارائه می  1600-1500و به عنوان لغات زمان ساسانیان یعنی با قدمت 

، کتاب تفسیر اوستا و ترجمه گاتاها« در  47در مورد صحت و سقم مطالب ا وستا نظر جناب دکتر موسی جوان »ماخذ  ▪ 

وشی و دکتر  های مرحوم پورداود ویا شاگردان آنمرحوم امثال دکتر فرهنویسد: »تردید نیست که گفتهچنین می  60صفحه 

وات کنونی اوستا را به خود زردشت منتسب میدارند و یا گاتاها را کلام خود زردشت می پندارند احسان یار شاطر که جز 

 باشد.« عاری از حقیقت می

نویسد: »جزوات اوستا پس از سوزانده شدن توسط اسکندر مقدونی از بین رفت... و نام و نشانی از این جزوات  و باز می

باقی نماند مگر کتاب وندیداد که مندرجات آن همه موهومات و خرافات بوده و کسی با انتشار انها مخالفت نداشت...و  

دهد که چگونه افکار افلاتون پس از حمله اسکندر در ایران باستان رواج یافته و در باز جیمس دارمِستِتِر توضیح می

 نویسی کتاب گاتاها و یسنا تاثیر گذاشت.«

کنیم  باشد ولی بحث را کوتاه میهر چند وضعیت متون پهلوی جاماسب آسانا نیز خیلی متفاوت تر از وضعیت اوستا نمی  ▪ 

 باشد.قابل رجوع می 49ماخذ  45-15اطلاعات بیشتر در صفحات 

سال قدمت ندارند 250رود عملا با لغاتی مواجه هستیم که بیش از  به بیانی روشنتر وقتی صحبت از لغات پهلوی می  ▪ 

ولی حرکت شعوبی، در طول قرن گذشته، این لغات را به عنوان لغاتی که گویا در زمان ساسانیان و هخامنشیان عینا  

 اند.رواج داشتند ارائه داده 

گوییم هر چند اشارتی وجود دارد که داستانها مال قبل از اسلام بوده است به عنوان مثال وقتی ما از دده قورقود سخن می

تواند از تاریخ نوشتاری آن یعنی سال  باشد نهایتا نمیاما چیزی که به عنوان زمان رواج لغات مندرج در آن قابل استناد می

توان لغات آن را به  رود نمیم. فراتر رود. ویا به عنوان مثال وقتی از لیلی مجنون فضولی و لغات آن صحبت می  1052

میلادی برد هرچند داستان لیلی مجنون صدها سال قبل از آن نیز وجود   1535تاریخ قدیمیتر از تاریخ کتابت آن یعنی سال  

شوند و نهایتا  یافته، حذف و اضافه می داشت. در واقع در هر متن تاریخی، تمامی متن و لغاتِ آن، در طی زمان تغییر  

یابند. در مورد لغات پهلوی و اوستایی، تلفظ، شکل گرامری و نحویِ لغات پهلوی و اوستایی در  زبان زمان کتابت را می

زمان ساسانیان و هخامنشیان هر چه باشد، ما شکل نهایی لغات را با تمامی تغییرات آوایی و معانی آنها، در زبان افرادی  

کند در واقع باشند. یعنی اگر کسی صحبت از لغت ایرانویچ، و ایرانشهری و غیره میمی  1771بینیم که متعلق به سال  می

مکتوب گشته است و نه تاریخی قدیمیتر از آن. و این لغت هیچ ارتباطی با نوع    1771کند که در سال  از لغتی صحبت می 

شد ندارد. ولی متاسفانه شعوبیه با انواع طرفندها بویژه با مبهم سازی و  می  لغتی که در زمان ساسانیان و هخامنشیان تلف ظ

خواهد این فکر را به خواننده القا کند که گویا این لغات  عدم شفافیت و در دست گرفتن تمامی امکانات تبلیغی مملکت، می

های ارتباط رفتند. در هر حال در زمان کنونی با عمومیت یافتن شبکههمانهایی هستند که عینا در دوره باستان بکار می

 جمعی، دیگر این طرفند خیلی کارساز نخواهد بود.
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فرهنگ مکنزی از معتبرترین لغات پهلوی   در جهتی کنترل راستی آزمایی مطالب فوق و لغات این زبان، از آنجاییکه  ▪ 

در نزد شعوبیه است به عنوان معیار انتخاب شده، تعدادی از لغات مشترک ترکی، فارسی و پهلوی، که ریشه ترکی دارند 

 های ترکی شرقی و ترکی آذربایجانی آمده است.شود، این لغات در قدیمیترین لغتنامهبه شکل زیر ردیف می

]آرمود )پهلوی: اوْرموُد(، آخور )در پهلوی گوُستان ازگوسپند(، آشموغ/بددین )از فعل آشماق(، انار، انارگیل، آرشین،  

بادام )در پهلوی: وادام(، باغ )در پهلوی بویستان، باغ از باماق و باغلاماق است(، بانو، بئل، برنج )دانه و فلز(، برُج،  

زی، ترازو، از تارماق و تارازماق(، تنبک  )توْخوم، از دوْغماق(، ترُش، ترازوق، )ترهبگ، پیه )چربی(، پنیر، پنبه، تخم  

)دونبک(، جادوق )جادی(، چنگ، چابک )چابوق(، چادر )از چاتماق/ چتیر، در پهلوی ویان(، چکش )چکمک/چکیش(،  

رومک(، چوب )چؤپ(، خان/ خانه )در پهلوی: مان از ماندن و کد گ کده(، داغ، دام )تله، از دام  /چنبر )چن+بور، از بو 

نیگ(، درمنه، دشمن،  و ائو ترکی خیلی قدیمی(، داماد )دام+آد(، درزی )از تارماق و تارازلاماق(، دیو )در پهلوی ماز 

امید، زعفران )در پهلوی کوُرکوم(، سرای، سوسن، سامان، شام، شنبلیله، شانه )در پهلوی شانه/کتف و دوُش گویند و  

است، در ترکی: شنه گویند از لغت چنه و چنگ و چنگال گرفته شده است، در فارسی شنه به معنی آواز  شاناگ علف کِش  

فولاد، کوُستیک )کؤستک، بند(، کلنگ، کلوچه، کلید، کوریک، کوچک،  شفتالو )در پهلوی: شیفتالوگ(،  است(، شلوار،  

چکمه(، میخ )پهلوی(، میوه، میان، نخود، کوی، گچ، گشنیز، گل )از گول و گولمک(، موزه )لغت پهلوی و در ترکی  

 یی([  نماز )نوم+از، مثل ایاز، دایاز(، یوُغ )یاس یئمه

های قدیمی ترکی از لغات فوق، در ترکی بودن آنهاییکه ریشه در افعال ویا اسامی ساده ترکی داشته و در اکثر لغتنامه  ▪ 

موجود بوده و مشتقات زیادی در ترکی دارند و برعکس در فارسی بدون ریشه بوده و بصورت تک واژه وارد فارسی  

وشی آمده، در هیچکدام از  ای وجود ندارد، ولی بسیاری از این لغات که در فرهنگهای پهلوی مکنزی و فرهشده شبهه

اس و صحاح الفرس وجود ندارد در حالیکه   حتی در لغتنامه صحاح اینها  فرهنگ لغات اولیه فارسی سره مثل اسدی، قو 

بکار  العجم به عنوان لغات ترکی قید گردیده است. مثل: امرود، بادام، برج، تنبک، چنگ )فقط منوچهری در شعرش  

شود(، زعفران، شنبلیله، شانه  برده(، چکش، داغ، درمنه )فقط در اشعار شاعران ترک مثل خاقانی و نظامی دیده می

شفتالو )در شعر نظامی(، کلنگ )در شعر نظامی(، کلوچه، گچ، گشنیز )در شعر اند(،  )دیْرمق، فقط خاقانی و سعدی نوشته

 نخود )ناصر خسرو(. ناصرخسرو و سوزنی و انوری(، 

شود هر چند درترکی کاربرد ندارند ولی ریشه ترکی دارند مثل: ]آشامیدن  همچنین در مکنزی لغات پهلوی نیز دیده می ▪ 

ل ایجاد کردن(، اوُز )نیرو  رزیدن )در ترکی از ائویرمک/حرکت دادن و تحو  )از ایچمک/ایشمک(، آشمان )از آسماق(، اوِ 

ون )اوْوسون از آو+سون(،  ، در ترکی مهارت. در پهلوی اوُزوان یعنی زبان و اوُزواردن یعنی فهمیدن(، افسانه و افس

آساگ   دوشونمک(،  از  )ان+دوش،  اندیشه  )ان+امید(،  انومید  انجیر،  انگور،  هوش(،  و  )ان/بی+اوُس/عقل  انوُش 

ک(، خربزه  م)آ+ساگ/بی شمار، آ+سایماق(، آتخش )آتش، اوت(، آواز )آو+ز(، آخورسالار، بای )خدا، سرور(، بزم )بزه

)از قارپوز مثل یارپوز(، پاداش، دفتر )سومری(، دبیر و دفتر )سومری، از تپمک/تپیر(، درز )از تارماق(، دریا )در  

زمک(، زندان، گرد )قورد(، کاخ )در   ک(، دژ )از دیز و دو  پهلوی زریه گویند، از درمک ترکی، درین، دره، دریا، در 

 دایه )در پهلوی: دایاگ، از کلمه دایاق و دایی(، سان )روش(، هوش )اوُس(...[  پهلوی: د ر، د رباس، کوشک، شاهیگ ن(،
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لغت، در زبان   1300-1200نشان می دهد حدوداً یک سوم لغات یعنی  لغت مندرج در لغتنامه مکنزی 4000بررسی  ▪ 

  160فارسی شناخته شده می باشد و البته در بین اینها لغاتی هستند که فقط در ادبیات کاربرد دارند در بین این لغات حدودا  

د دارد که در زبان فارسی  فعل دیگر وجو  200فعل وجود دارد که در فارسی کاربرد دارند، در لغتنامه مکنزی نزدیک به  

 شناخته شده نیستند. بقیه لغات در فارسی شناخته شده نیستند.

  «، جاماسب آسانا  های تهیه شده مثل »متون پهلویکتاب  منجمله  یهند شرق  یارائه شده در دوره کمپان  یبه زبان پهلو  ینگاه  ▪ 

ة ارائه شده  نمون  ی مثلهای نادر زبان پهلوافتهیآنها با    سهیو مقا  ی«،مکنز  یی«، »فرهنگ کوچک پهلویلغتنامه اوستا »

های دوره ساسانی  که زبان پهلوی دوره کمپانی هند شرقی، با زبان پهلوی کتیبهدهد  ی، نشان میریدکتر ملا   یآقاتوسط  

نادر چند    اریهای بسبهیبا کت  یدوره ساسان  یپهلو  یک ی  می مواجه هست  یعملا ما با دو نوع زبان پهلوفرق زیادی دارد، و  

که هر کدام    یهند شرق  یکمپان  یی فارسیزه شدةو زبان اوستا  یپهلوزبان    یگریباشد و دمی   ی و سک ه های قدیمیسطر

 هزاران لغت در مجلدات قطور را دارند.  

و  و عالم بوده،  لسوفیف  ،سندهینو  کفاقد ی یآثار مکتوب و حت فاقد ،محدود اریبسزبان پهلوی غربی دوره ساسانی زبانی 

تحت تاثیر زبان ترکی از نظر صرف و نحو نیز دچار تغییرات شده بود عملا بعد از اسلام یک زبان مرده محسوب میشد.  

از طرف دیگر زبان جدید فارسی ساخته شده در قرن دهم در ماورالنهر بصورت زبانی ریخته، کرئول و ترکیبی نیز،  

توانست با پیشرفتهای زمانه هماهنگ شود. بدین سبب  یخی بوده و نمیزبانی عقیم و فاقد قابلیت زایایی و فاقد اصالت تار

  ک ی  یولا بتواند بجابود که ا  نیا  یهند شرق  یتوسط کمپان  یهند  یتوان گفت که هدف از پر و بال دادن به زبان پهلومی

هزاران لغت بوده و   ین زبان دارایا ایکند که گو  جادیرا ا ی و ساختگ  نیتفکر دروغ نیا ی، دوره ساسانمرده   یزبان پهلو

کنند که   یتفکر را تداع  ن یخواست ایم  ،یداشته است. دوما در مقابله با زبان ترک  یا  شرفتهیو علوم پ   اتیلذا زبان و ادب

  شرفتهیپ ی ومیقد یان نبوده بلکه ادامه آن زبان پهلویدر دوره سامان گرید هایزبان  بیساخته شده از ترکنیز  یزبان فارس

 بوده است. 

( و جاوید  تاملی در بنیان تاریخ ایرانپورپیرار )  ی مثلمتفکرانشود  باشد که سبب میمطالبی مشابه موارد فوق می-7-1-7

ی  و سغد  یاز هزار کلمه نداشته است که از پهلو  شیب  یکند که زبان فارس ثابت می  یطوس  ی: »فرهنگ اسدکه  ندیگو ب

اشعار  وارد این زبان شده است، در این شرایط چگونه ممکن بود در زبان فارسی بدون کمک گرفتن از زبانهای دیگر ،  

ً ی]طب  غنی و حکمت ایجاد نمود.«  [.د ایجاد شودتواننمی نیز ی غنیو فلسف  یمتون علمدر چنین زبانی   عا

 ی در واژگان فارس یو ترک یکلمات عرب-7-2

شود که لغات  راه نیافته، لذا نتیجه گرفته می  یبه فارسکلمه    1400-1000از    ش یب  سغدی  -یپهلواز زبان  که    ییآنجا  از

شوند در این میان لغات عربی دخیل کم و بیش مشخص هستند اما در مورد کم و کیف  دیگر عملا لغات دخیل محسوب می

لغات دخیل ترکی جای بحث وجود دارد، تاکنون تقریبا لغاتی را که مستقیما از ترکی وارد فارسی گردیده مورد شناسایی  

که   یکلمات  اولیکردم.    میرا به دو بخش تقس   یفارسدخیل در    یکلمات ترکدادند اما نویسنده این نوشته )جفرلی(  قرار می

ومی لغاتی که همراه با تغییر آوایی، تغییرات هجایی و  و د   اند   شده  یوارد فارسمستقیما و فقط با تغییر آوایی مختصر  
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تغییرمکان هجاها وارد فارسی گشته اند، لغات نوع دوم عموماً در زبان ترکی کاربرد ندارند. در اینجا به تعدادی از این 

 شود. دو نوع اشاره می

ً یکه مستق  لغاتی-7-2-1  : گشته اند یفارساز ترکی وارد  ما

داداش،  بگیم، بیبی، خاتون، خان، خانیم، خوجا )خواجه(،  ببه، بگ،    عناوین خانواده: آبجی،آداش، آغا، بابا، باجاناق، بانو،

 یار )دوست(، یئنگه، ننه، دایی، دده، ساغدوش، سولدوش، ماما،

اوْجاق،آچار، آستانه آستر، الک،    آتش )اوْد(، وسائل خانه:   بشکه   بشُقاب،  ایاق، ایاقچی )خدمتکار(، باجه،  اتُاق، اوتو، 

پالان،  )بوشقا(،   تنُکُه  پلاس)پالاز(،  )توْربا(،  توُبره  )توْر(،  توُر  توُمان،  توْخماق،  تابه)تاوا(،  تاغار،  پیلوْو،  پالتوْو، 

)چوبوق(،   چپق  چانتا،  چاقو،  )چاریق(،  چارق  )چادیر(،  چادر  چاخماق،  جاجیم،  تنور،  نگ(،  )تو  تنُگ  )شلوارک(، 

مچه(،   چیت، چُماق،  چنگ، چنگال،  چتر)چتیر از چاتماق(، چکمه، چکش )چکیش(، چراغ، چرک، ک فچه )چؤمچه، چ 

راغ، سرکه، سُ سبد،  خانه )جای خان(، خورجین، دشُک )دؤشک(، دگمه، ساج، ساچما، سارای، ساغر )از ساغماق(،  

رک، گ رد ک، گ زلک )چاقوی کوچک(، گلیم، یقه...، قیچی، قولونج، قوطی، قاب، قابلاما، قاچاق، قاشق، شلوار،  قیر، کو 

نه(، باغلاوا، بوْزباش، پاستیل )سنگلاخ: بستیل،  اسامی خوردنیها: آذوقه )آزیق، از آجماق/ آژماق(، آش، اشکنه )ایشگه

مه، سوغات، شیشلیک، قایماق، قره قوُرود، باسلوق، باستیق(، پنیر )صحاح العجم(، پیی، ترُش، چنجه، خاما، دولما، دیشله 

لچه(،   قرمه )قوْرما(، قوْوورما، قیمه، کباب )کؤپمک دن(، کلوچه )کو 

آرزی )آرزو، آرانان شئی(، آهسته )آستا، آست+ا(، آستانه )آست+یانا(، آماج، آغاز )آغیز(، وسائل کار: آچماز )آچمز(،  

لگو(، امید )اومود، اومماق(،   ارمغان، الماس )آل+ ماس هندی(، الوْو، ا لوْو، اوُستا )اوُس+تا مثل یومورتا، اوْرتا(، الُگو )او 

)بزه نیلن یئر(، بالابان )بالا+بان/ سس(، برابر )بیره بیر(، ب زر، بار )وار(، باروت )باریت، از بارماق، وارماق(، بازار 

ک، بازرگان )بزیرگان(،   بوُران )بوْران(، بورقی )بوُرغو(، بلوک )بؤلوک(، پارچه، پته، پت ک )بیتیک/کتاب و    بنُچاق،بز 

شک )قرعه(، پوُچ، پوُک )از پوُچالماق، از بیتمک(، پرچین، پیستیک )پیسی(، پردوْو، پردی )تخته ها ن ازک سقف بام(، پو 

زی(، تاس )قاب(، تاسه )تاسا، نگرانی(، تالار،  سنگلاخ: پوُچاق: ایچی بوش قوْوون و قارپیز(، تاب/تاو، تراز، ترازو )تره

م(، تر )ترله  من، تولومبا )سنگلاخ(،  تلاش )تالاش(، تام )تو  مک(، تسمه، تک، تایر، تکر، تن)بدن(، تنیکه )آغ دمیر(، تو 

رمه(،   تیان، تیانچا، تیرمه، تیکه )تک ه(، جاجیم، چاق، چرخ، چُلاق، چ نگ، چنگک، چدن )چوْدن(، خیابان، سرمه )سو 

قالایچی(،   قلع )صحاح:  قالپاق،  )قاپان(،  گیجلمک(،  قپان  )کیْریخماق:  بزکلی،  کِرِخت  )گونش  گنبد  کوُی،  کوچه،  کند، 

یراق )یاراق، دیوان دا: یرق: زره(، یدک، یاقوت )یاکوت، طایفا آدی(، یال )فا: دراز، یال اسب    گونبذ(، لچک، یاتاغان،

 و کوه(،  

)بولبول(،   بلبل  ایست(،  )پرنده  بوُرچین  ابریشمی(،  قماش  بارچین)نوع  اردک )اؤردک(،  الُاغ )اولاق(،  اسامی حیوان: 

بیلدیرچین، ترلان، توْغان، جیران، دوُرنا، سوْنا، قاطر )قاتیر(، غاز )قاز(، قوْچ، قورباغه، قوُش، قوُمرو، قیرقی، لاچین،  

 مارال،  
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اسفناج )صحاح العجم(،  محصولات زراعی: آردیج )دیوان ا رتج، فا:درخت عرعر(، آلی )آلو(، انار )نار، نارین(، ازگیل،  

اوْلنگ )اوْتلوق(، باقلا، بوُتا )بوته(، بولاق اوْتو، بولغور )بلغور(، پنبه )پانبیق(، تارُم  انجیر )ان+جیر(،  الچه )آلوچه(،  

تون، توُرپ، چغندر )چوُغوندور(، چلتیک، سامان، خربزه )قارپیز(، کاسنی )سنگلاخ: قاسنی(،   )تاریم(، ترخوُن، توُت، تو 

ورکجه یازار(، کاکوتی )کهلیک اوتو(، کاواک )دیوان: کاک )نوع نان حشک، قاق و قاقسیماق: قوروماق(، کاکل )معین: ت

کؤتل(، کجیم )جاجیم، گئییم دن(، کِچل   کُتک )معین: تورکجه بیلر، کؤتک(، کتل )سنگلاخ:؟؟  قاواق: ایچی بوش شئی(،  

رک(، کُرنشِ  )کئچل(، کرت )کرتمک روشنه(، کفک )کؤپوک(، کُرک )کو  ج )سنگلاخ: کچ، کیرئج(، کرشنه )کو  دن(، ک ر 

ن، گیج، گیله )گیله  یونجه، یارپوز/ یارپیز، یارمه )فا:یارما(،  مرجمک،  نار، نارگیل(،  )گرنشمک دن(، گؤیجه )گوجه(، گو 

 مئرسین )درخت مورد(،  یاوشان )درمنه(،

ک(،   زراعت و دامداری: آران )آلچاق و ایستی یئر(، آغوُل، آخوُر، آختا، اخته) از فعل آخماق(، بار )وار،ثروت، بهره، یو 

باغچه،   )فولاد(،  باغ،  پوْلاد  پئهین،  زیگیل،  باتلاق،  دریا،  دره،  چیمن،  چای،  چوبان،  لگه،  جو  جنگل،  توْخوم،  تیمار، 

لک(، کندوُ، یولقون )ف: درخت گز(، کوْتان، سورتمه، شخم، )شوخوم(، ط وله، قوْروق، قیشلاق،   ییلاق، کولاک )کو 

دالاماقدان(،  نظامیگری:  -ارُدو )ار+دالان،  اردلان  )ار+سالان(،  ارسلان  آیبک،  ائلیندن(،  )آوار  آواره  آسلان،  آتابک، 

)اوْردو(، ارُدو  اوْزان،  ارْک)قدرت(،  باروت،   اوُزمان،  سلطنتی(،  شکاری  پلنگ  )محافظ  بارسچی  بابک،  )ائل(،  ایل 

بهادر)باهادیر، باتور(، بایراق، بکتاش، بگلربگی، بؤلوک )بلوک(، پاشا )صفویلر ا ل آلتیلارینا سلطان آدی قویدوقلاری 

سی اولاراق پاشا قویارلار(، پرچم، تابوُر )دسته(،  اوچون عثمانلیلاردا ال آلتیلارینا پادشاه سؤزونون ییغجامی و کیچیلتمه

  توُغ )عل م، پرچم(، تیر،  ، توْپچی باشی، تامغا، توْپ  تپانچه، تاراج، ترقه )تاراققا، دده قورقود(، تالان، تاوان، تپه، تفنگ،

ی(، جار زدن )جارلاماق(، جارچی، جبه )دمیر رییله بیرینه وئریلن توپراق پارچاستیوُل )سلطان طرفیندن گلیر و گئده

ده،  -2یوین،- 1پالتار، سنگلاخ، دده قورقود(، جرگه )حلقه شکار(، جیلوْو ) اؤن، معین تورکجه بیلر(، چاپارخانه، -3گو 

چاووُش، چوگان، چوْماق، چریک، چلب، خاقان، خان، خانقاه، خانا، خیلی، داغ، دالان، درویش، تنبک )دونبک(، زورنا،  

ق، فشنگ، قالتاق، قامچی، قاییق،   سلمان، سنگر، سوباشی)فرمانده(،  سان، سانجاق،  ساغر، سالار )سردار(،   اچمه،س  شلا 

قوْشون، کشیک، گزمه، گلنگئدن، گلین، گؤمروک، ماشه )ماشا(، مته )خاقان آدی، موت سؤزوندن(،   قهرمان )قارامان(،

 ی(، یاغی )یاغمالاماقدان(، یبغو )امیر(، یئلکن،  یاسا )قانون(، یاسامشی )یاساماقدان، نظم و آراستگ 

 

 به وجود آمده اند یدر فارس ی کلمات ترکیختگیکه از آم ییواژه ها-7-2-2

کتب مندرج در   ریفر و سا  یارشاد  ،یهاد  لیاسماع  ،یبیمحمدصادق نا   انیآقا  از کتب  ای  ،از فرهنگ لغت ارک   کلماتاین  

اینجا فقط یک صفحه نمونه داده می  قسمت منبع گرفته شده است لغات بیشتر به مرجع اصلی  ]در  شود برای ملاحظه 

 :مراجعه شود )پروسه تشکل زبان فارسی([

آرنج )آرشین: بارماق دان دیرسگه قدر اوُزونلوق(، آرمان )سنگلاخ: آرزی و حسرت(، آسمان )آسماق دان(، آشامیدن  

)ایچمک و ایشمک دن(، آشکار )آچماق/آش+قار(، آغوش )اوْووشدورماق/ اوْغوشدورماق سؤزوندن(، آلاییدن، آلودن  
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آهسته )آستا، آست +ا(، آواره )آوار طایفاسی  آلبالو )آل(،  )آلا سؤزوندن(، آلاخون بالاخون )آل/آلا، آلابولا سؤزوندن(،  

یه سالینیر، افسون، افسانه، آدی+ه(، آواز، افسون، افسانه )اوْوو توتماق اوچون، تورلو سسلرله او اوْوسون لانیر و تله

ار+ساغ(،  )ارشک،  آرش  )آوا+د(،  آباد  دورنا(،  مثل  )آی+نا  آینه  )آ+دنگ(،  بوراداندیر(،آهنگ  آواز سؤزو  و  اوْزان 

 نن(، انجیدن )یئنجمک، تیکه تیکه ائتمک(،  ابریق، )دیوان: اِفرِق(، افشین )آو+شین، آولا ایلگیله

دوُد دن:  تمک  تو  )ان+دود،  اندودن،  توخونماق(،  )ان+تاختن،  انداختن  بار/وار(،  )ان+  انبار  )ان+بوُرماق(،  انبرُ  ا 'ان: 

ش »رویا«+ه(، اندرون )ان+درین(، انگور )ان+قوْرا(، انگیزه )ان+ گیز+ه: گیزلی گوج(،  بولاشماق(، اندیشه )ان+دو 

-2پالتار، پالاز...  -1)باغلا(، بالش )بادیه )بایدا(، بار )وار،یوک، بهره، ثروت(، باران )بوْران: یاغیشلی توفان(، باقلا  

بانگ )بان(، بخار )بوُغ+ار(، بخت )باخماق+ت/ نظرسالماق(، بخش )باغیش(، برنج ق اؤلچو بیریمی(،  یزیل گوموش 

روز(، بزرگ )بؤیوک(، بغُرنج، بغُض )بوغولماق سؤزوندن(، بقُچه )بوْغماقدان، بوُخجا(، بلکه )بیل روش، پو  کی(،  )پو 

بنُجل )بوُن+چول(، بلوک )بؤلوک(، بند )تورکجه باتماق دان، بت/بند، باماق+د.(، بنده )بن+ده(، بوُ )پوس، پوسکورمک  

بئز+ار  دن،  بئزمک  معناسیزدیر،  بی+زار  )فارسجا  بیزار  یوْسماجا(،  مثل  کرتنکله،  )بوْزماجا:  بوزمجه  دن(، 

اآتور، باتور، باتیران(، بیبی )سنگلاخ دا اییی خاتون(، ادیر، باغاتوُر، بسؤزوندندیر(، بوُق )بوُرغو سؤزوندن(، بهادر )باه

بیجار )چلتیکلیک(، بیستون )بگیستان، ب ییستان(، بنُ، بنه )بینه، بینمک و مینمک دن: بیر یئرده اوتورماق معناسیندا(، بید 

 ، میشه(. )بیت(، بینی )بوُرون، بوُرنو(، بیرون )بورون، چیخینتیلی یئر(، بومادران، بیشه )سنگلاخ: ماشا

 امکان نیاز دست دادن ا لیو دلا عمومی شدن به زبان لیتبد یبرا تلاش-8

به سرعت    متمایز قومی خاص نبود لذا استیلای قومی و زبانی نیز مطرح نبود و بدین سبب نیز   در ابتدا زبان  فارسی  زبان

 زبان  نیا  رفتبدین منوال پیش میاگر    ان حاکم نیز در این مورد یاریگر بودند.ترک  ژهی . نخبگان و به ویابدگسترش می

 اما چنین نشد چرا؟ کرد.می دایپ عمومیت  ،وپاار وضعیتی مشابه زبان لاتین در

 شود موجب برگشتن ورق می هیوبعشدخالت -8-1

در راستای میلادی    10تا    9اول در قرون    ةدور  م،یکن  فیسه دوره تعردر    15ماخذ  را بر اساس    هیشعوب   حرکتاگر  

و تشب ثهای عاملان آنها مثل فردوسی و ابن ندیم، این زبان به عنوان زبان خاص قوم فارس قلمداد    شعوبیههای  برتری طلبی

گردیده و به عنوان زبان شعب و قوم برتر تبلیغ گردید، چنین حرکتی دو نتیجه مهم به همراه داشت اول اینکه در نتیجه  

ه نتوانست به  اقوام مختلف را از دست داد  نیاشاعه در ب  ییتواناو    برتری خواهی، جغرافیایِ گسترش آن محدودتر شده

عنوان یک زبان عمومی در میان مردمان غیرآریایی رواج یابد. این پدیده، نتیجه سنگین دیگری بوجود آورد، این زبان 

منطقه فراتر رود و به عنوان یک   از نظر خصوصیات زبانی نتوانست از سطج زبانهای پهلوی و زبانهای قدیمی آریایی

زبان عقیم، و غیر زایا باقی ماند و تنها خصوصیت اخذ کلمات عربی و خصوصاً ترکی را حفظ نمود که البته جزء ذاتی  

 م بوده است. 9- 8-7و ساختاری این زبان در هنگام تشک ل در قرن 

ی تبدیل نمودند و از نظر مذهبی نیز غال عهیزبان ش یکزبان را به  نیا هیصفو و در محدوده زمانی در دوره دوم هیشعوب 

 . آن را مثل یک زبان قومی محدودتر نمود
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زبان را از منبع   نی( اهسر   ی)فارس  یزبان ناب فارس  جادیابا اقدام به  ها    یپهلو  ،فراماسون ها  تیدوره سوم با هدا  در

.  کرده و از محتوا خالی نمودند  درون  آن از  کردن  یخالشروع به    خلع کردند و  اتش یعنی از زبان عربی و ترکیکلم  یاصل

سازگارا و  مثل    داد که حتی به اعتراف خود کارشناسان این زبانقرار    ی فیضع  ت یچنان در وضع  این ا عمال، این زبان را

 ی، به عنوان مانعی در مقابل توسعه و مدرنیته تبدیل گشته است.عاشور وشیدار

 علل عقیم بودن زبان فارسی-8-2

 :سدینو چنین می؟" میعق یزبان ی"فارسدر مقاله اش با عنوان  یباطن محمدرضا

 ،ییبا یفر  بنده،یفر  ب،یفر  ،یگ فتِ یفر  فته،ی: فرفتنیدارند، مثلاً از فر  زایایی  ت ی( قابلبسیطفقط افعال ساده )   ی( در فارس1

غ  اما  .یبندگیفر افعال  عنوان  گنداد  بی»فر  مثل  رساده،یبه  کردن،  نگاه  کردندنخورل  و،  جمع  واژه«،  مشتق  ،  های 

 توان ساخت. نمی

سازد، می   «یدنلسف»ف  ، مصدرکلمه فلسفه  ازدکتر محمود هومن    یشود. وقتنمی  ساخته  ید یفعل جد  یامروز در فارس-(2

 [5نامند ]منبع ( میتبدیلی) جعلیرا افعال  یافعال نی. چنکنندقلمداد می خارج از ذوقناپسند و  اریآن را بس

  « ی زبان فارس  خیدر کتاب »تار  یکم بود. خانلر  اریبس  زایایی که از گذشته به ما رسیده  تی افعال ساده با قابل  یدر فارس(  3

  جیرا  یو نوشتار  یکه در زبان گفتار  یفعل ساده وجود دارد. اما تعداد افعال  277فقط    یکند که در زبان فارسذکر می

 [ باطنی: 5عدد است. ]منبع  115 قیتحق  کی است طبق 

های ساده در زبان فرانسه  تعداد فعل  یبه گفته دکتر خانلر  وجود دارد، اماساده    لعف  200  حدوداً   یفارسدر حالیکه در  

 . زایا وجود داردفعل  23000حدود  یسیو در زبان انگلبوده،  4160

لغت  یجستجو  کی (،  لی)جفر  من فرهنگ  در  ا  ارک  ساده  در  دادم.  لغت  نیانجام  )  2500  ،فرهنگ  ساده  آچماق فعل 

  .( وجود دارد«، باخماق »نگاه کردن«دنید«، گؤرمک »خواندن«، اوْخوماق »بازکردن»

سازند که  ساز وجود دارد که از اسم و صفت و فعل، فعل جدید )افعال تبدیلی( می  فعلپسوندهای   یدر زبان ترک  بجز اینها 

مک، لنمک، لشمک، لشدیرمک، لندیرمک...،  قابلیت زایایی دارند. این پسوندها عبارتند از » لاماق، لانماق، لاشماق، له

لتمک، لتدیرمک، دور/دیر و...«. با کمک این پسوندها امکان ساختن فعل از هر اسمی وجود دارد و این قاعده آنچنان 

تواند فعل بسازد، این پسوندها غنای رایج است که هرکسی حتی انسان بدون تحصیل مدرسه ای نیز با کلمه جدید هم می

مک: آنالیز کردن« دهند. مثل »تلفن، تلفنلاشماق: بهم دیگر تلفن کردن. آنالیز، آنالیزله فعلی را در ترکی افزایش زیادی می

ای آنالیزلهو  »تلفنلاشان،  زایا هستند  نیز  تبدیلی  افعال  )آب،  ن  )آب(: سولاما، سولایان، سولاییجی، سولاندیرما  ین، سو 

 آبیاری، آبیاری کننده، آبدار نمایی(...«
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هستند  اگر   زایا  که  تبدیلی  ترکی  بهافعال  در  زایا  افعال  اینگونه  تعداد  کنیم  اضافه  ساده  فعل    26000  به  حداقل  افعال 

 .1رسدمی

( یلادیم  13)  هجری  : »پس از قرن هفتمسدینومی  ی«بان فارسز  خیتار»کتاب    333تا    331در صفحه    یرلناخ  -(4

ند. در زبان  ه اشد  متروکشمارد که  می  فعل ساده بر  52  یرلنا ند، خداز کاربرد خارج ش  جیبه تدرساز  فعل  یشوندهایپ

  ی ل عفعل جفعل بسازد به آن  از اسم و صفت  اگر کسی  ست،  شده ا  جیراآنقدر  افعال مختلط از افعال ساده    نساخت  ،یفارس

؛  'خم كردن' یا 'خم شدن'از    'خمیدن'بجای    ؛'جنگ كردن'  از  ' جنگیدن'  یبه جا  ی، مردم. امروزه در زبان فارسندی گومی

ساخت    ییتوانا   شیاز پ  ش یب   یمعناست که زبان فارس  نی به ا  دهیپد  نی. اکننداستفاده می  'ترش شدن'از    رشیدن''تُ و بجای  

 [ باطنی، 5دهد. ]منبع را از دست می دیکلمات جد

های جدید که با استفاده از کلمات ترکی و با مختصر کند که حتی فعلشعوبیه چنان در »فارسی سره« سازی افراط می-5

کنند از فارسی حذف کنند. مثل: تپیدن، شود، مورد بایکوت قرار داده و تلاش می تغییرات آوایی در بین مردم ساخته می

 دن(، توپیدن، چاپیدن، نازیدن، یاریدن )یاری کردن(، ترازیدن، قاپیدن، کپیدن )یاتماق، کؤپمک

 .فارسیدر مورد کمبود زبان  یرونیسخنان ب-9-3

یدنه فی الط ب چنین میم( 1051-973)بیرونی   نویسد:در کتاب الص 

»پس به زبانهای عربی و فارسی پرداختم. در هر یک از آنها تازه واردم، به زحمت آنها را آموختم، اما نزد من دشنام 

یابد که یک کتاب علمی نقل دادن به زبان عربی خوشتر از ستایش به زبان فارسی است. درستی سخنانم را کسی در می

گیرد، سیمایش تار میشود و  شده به فارسی را بررسی کند. همین که زرق و برقش ناپدید شد، معنایش در سایه قرار می

 های شب مناسب است.« رود زیرا این گویش فقط برای داستانهای خسروانی و قصه استفاده از آن از میان می 

 

بیرونی،   ابوریحان  الط ب،  فی  یدنه  ]الص 

 [  169-168مترجم باقر مظف رزاده ص. 

 

 

 

میش فعللر( مثل: گؤزللشمک؛ سؤندورمک زیبا شدن، خاموش کردن(.  فعل تبدیلی )دوزلتمه ویا توٌره-2ساده ویا بسیط )گؤرمک، قالماق: دیدن، ماندن(.  فعل  -1 در ترکی سه نوع فعل داریم:-1

گلمک، اؤلچوب بیچمک، آتیلیب دوشمک(. این سه نوع فعل در فارسی نیز وجود دارد  شیک فعللر( مثل: )گوجو یئتمک »توانایی انجام دادن کاری«، قوْنوشا بیلمک، سورٌهفعل مرکبّ )بیله -3

 ولی دو نوع اول برعکس ترکی در زبان فارسی بسیار محدود است ولی نوع سوم در فارسی رواج زیادی دارد. 
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 یعرب  یرونیب  یدهد که زبان مادراول نشان می  ی. معنافتیدر  یرونیتوان به وضوح از سخنان بدو معنا را می  نیا  حداقل

 یبرا  یفارس  نکند که زبامی  دیدوم تأک   یمعنا  تازه واردم، به زحمت آنها را آموختممن    دیگو می  راینبوده است، ز  یو فارس

 . ستیمناسب ن  علمی معرفت علم ونوشتن کتاب 

را به عنوان    ی و هم فارس  ی هم زبان عرب  یرونیب  رایوجود دارد، ز  یرونیدر کلام ب  یگریو پنهان د  قیعم  یمعنا  اما

ً ی جداگانه تعلق دارد و طب  یبه زبان  یدهد که ونشان می  ایندهد و  در منطقه می  یگانههای بزبان است    یترک  یزبان  نیچن  عتا

 .بود جیکه در منطقه را

 زبان فارسی از منظر جامعه شناختی-10

(، اما به نظر  22ص    ،ی میکرمقدمه الادب،  کند )می  رییدرصد در درون خود تغ  25در هر هزار سال حداقل    یهر زبان

شده با  نوشته  شیهزار سال پکه  زبان شاهنامه    نیب   یانسان نتواند تفاوت  دیباشد، شا  یاتینظر  نیمشمول چن  یرسد فارسنمی

شود  ی نوشته میسیانگل  ای  یکه به زبان ترک  ییهانوشتهامروزه در  که مثلاً    یدر حال  ،ی ببیندمجلات امروززبان فارسی  

دشواری زیادتری را در خواندن متون  بیند و البته  تفاوت آشکار میاند،  در قرن گذشته نوشته شده  یحت  با نوشته هایی که

 بیند.قدیمیتر می

از آنجاییکه غنای اصلی زبان فارسی با توجه به خصوصیت ذاتی آن در پدیده اخذ کلمات دخیل بطور    ن،یبر ا  علاوه

باشد، اما در عصر گذشته و در حال حاضر در راستای ایجاد فارسی  مستقیم و غیرمستقیم از عربی و ترکی نهفته می

سره، تلاش گسترده ای توسط ناسیونالیستها شعوبی در جهت حذف کلمات گذشته و تاریخی از زبان فارسی به عمل آمده 

و نوک    است. و از آنجاییکه این دو زبان نقش عنصر اصلی را در طول قرون گذشته در ساخت زبان فارسی داشته اند

باشد لذا زبان فارسی عملا بطور ساختاری در معرض صدمه دیدن  تیز حملات شعوبیه نیز صرفا شامل این دو زبان می 

خالی شدن از درون قرار گرفته، و عملا فارسی از درون بجای نقش اتحاد زبانی به نوعی به سمبول افتراق زبانی و  و  

 اجتماعی تبدیل گردیده و به صورت یک زبان عقب مانده در آمده است.

، واقف شده اندموضوع  نیبه ا  محمدرضا باطنی، سازگارا و داریوش آشوریی مثل کارشناسان زبان فارس در این مورد

کنند که زبان دری هم  گوید : »محققینی مثل داریوش آشوری که سالهاست دارند کار میچنانچه سازگارا در ویدیویی می

 یکی از عوامل گذار به مدرنیته است که استعداد این را ندارد و مانع اینکار است. البته موانع دیگری نیز وجود دارد...«

به ابعاد جامعه شناختی قضیه یا هنوز  ، اما  کننداشاره می  یی هانارسا  نیبه ا   هرچند در ظاهر  کارشناسان  اینگونه  البته

  محمدگونه که در کتاب تفکر ملی )ملی دوشونجه( آمده جناب  کنند. همانمی   یآشکار آن خوددار   انیبنرسیده اند ویا از  

یگوید )ماخذ: ویدئوی سخنرانی م  یرانا  یپلماسیانجمن د  یشگشا  ییندر آ  یف وزیر امور خارجه دوره روحانی،جواد ظر

از کتاب تفکر   37[. ]ماخذ ."کنیدیصحبت م یظرف دو هفته ترک یم،نکن   یت"... به ما گفتند اگر ما از شما حما :ظریف(

 ملی[

به عبارت دیگر در یکصد سال اخیر افرادی مثلا کارشناسان دلسوز زبان فارسی، یعنی نفیسی ها و خانلری ها و ذبیح الله  

های اصلی آن یعنی زبان  صفاها و صدها دلسوز دیگر در جهت فارسی سره سازی، چنان این زبان را از منابع و ریشه
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عربی و خصوصا ترکی خالی کرده اند که این زبان به یک زبان عقیم و عقب مانده و مانع توسعه و ترقی و مدرنیته در 

 بان های زهیپا   ته،یدر برابر مدرندر یکصدسال اخیر شعوبیه آریاگرا  :  آمده  «یمل  شهیکتاب »اندآمده و همانگونه که در  

های بایکوت شده و کلیه سرمایه از صد سال    شیکه ب  یامروز  یجانیآذربا  یترک  یکه حت  گردانیده اندآنقدر سست    ی رافارس

شود    س یتدر  یدر مدارس همراه با فارس  ی مساو  طی، اگر در شرامادی و انسانی کشور در جهت نابودی آن بکار رفته

  نیز   ها  یربغیعتاً  . طب ماند  فراموشی خواهد  هیسارنگ باخته و در  از مناطق    یاریدر بسسره فارسی    زبانخیلی سریع این  

در عرض دو سال هفته   م،ینکن  تیاز شما حما  گویند که اگراز یک طرف به افرادی مثل ظریف می   موضوع  نیبا دانستن ا

دانند که چنین زبانی هیچ وقت یارای رقابت و  . و از طرف دیگر این را نیز میدیصحبت کن  یشد ترک  دیها مجبور خواه 

قد علم کردن در مقابل زبانهای غربی نخواهد داشت و همیشه تفکری تسلیمیت گرا را در مقابل آنها بوجود خواهد آورد.  

 به این موضوع نیز باید دقت نمود یکی دیگر از اهداف غربی ها و خود ظریف، بطور غیرمستقیم ایجاد تفک رِ ترُک هراسی 

 [37]منبع  باشد.می

 یفارس و  اسپرانتومشابهات زبانهای -11

 شود.دو زبان اشاره می نیهای ابخش به شباهت ها و تفاوت نیا در

 تیزبان مورد حما  نیا  شد.  جادیاعلمی    یبا سبک   یزبان شناس لهستان  کیتوسط    1887که زبان اسپرانتو در سال    میدان  یم

با اما  .  شد  انجام  ارتباطی عمومی  یآن به زبان  لیتبد  یبرا  ییاز افراد، نهادها و دولت ها قرار گرفت و تلاش ها  یاریبس

 به فراموشی سپرده شد. اسپرانتو و زبان  نشد. سریماین خواسته سال،  130وجود گذشت 

دانست: بدین صورت که زبان علاوه بر وظیفه    اصلی  لی دو دل  درتوان به طور خلاصه  را می   یشکست زبان مصنوع

 دارد. زین گر یمهم دبسیار ، دو کارکرد ی بین افرادارتباطساده داشتن نقش 

و در    است.  یخیروند تار  کی  طی  ،یدر مورد جهان و زندگ  ،جامعههای  دگاهیدو    ینی: زبان منعکس کننده جهان باول

پیدا می تاریخی  اصالت  لغات طی زمان،  یدک  واقع  را  عمیقی  مفاهیم  بلکه  ندارند  ساده  و  معانی ظاهری  تنها  و  کنند، 

 باشد.کشند. تاریخیگرایی معادل دیگری برای این مفهوم میمی

ها و   تیکند. مردم مرزها، محدودجهان ما را مشخص می   مرزهایزبان ما    مرزهای:  می گوید  نیتگنشتایکه و  همانطور

 است.« ی: »زبان خانه هستدگریشناسند و باز هم به قول هازبان خود می قیخود را از طر یایدن  اتیجزئ

در    زیهمه چ  باشد.خود زبان میذاتی    ساختار  لغات جدید است که ناشی از  استخراج   یی و قابلیتتواناداشتن  مسئله،    نیدوم

گفت: زبان  دیبا گرید یری . به تعب شناسندزبان خود می قیرا از طر  رییتغ نیاست و مردم ا رییاطراف ما دائما در حال تغ

محیطی را در خود منعکس کرده و موجب ادراک  راتییتغ است که  زبانتغییرات کند و   رییتغ  دیمانند جهان خارج با زین

  امکان   یدارد. اگر زبان  یبستگ   زبان  زایایی  ییتواناامکانات و  به    رییتغ  ن ی. و اشودانسان نسبت به محیط اطراف می

البته متقابلاً ها وفق دهد.    یتواند خود را با نوآورماند و نمیعقب می  راتییتغ  نیباشد، از اداشته  کم    اینداشته باشد    زایایی

 هیتغذ  بین مردم جامعه و  دواندن   شهیدر ر  زبان،  آن  ییتوانابه امکان و    آن،  تکامل  و  زبان  کی  زایایی  امکانات و توانایی

 دارد.   یمردم بستگ از بستر زندگی آن 
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 ت یاهم  ت،یهمه حما  نیکند. و در برابر ا  تیخود را تقو  گاهینتوانست جا  ایرا نداشت و    یژگیدو و  نیزبان اسپرانتو ا  یعنی

 آن کمتر و کمتر شد. 

 مواجه است.  یبا مشکلات مشابه زین یفارس زبان

ترکها   یابد، و گسترش مردم  هاتوده انینتوانست در م خیدر طول تاری بدلایلی که در بالا ذکر شد سو، زبان فارس کی از

 بویژه با حرکتهای منفی شعوبیه،فراوان،    ی زبانیهاییتواناامکانات و  با داشتن    شوند،یمحسوب م  رفارسیو عربها که غ

  لک یگ  بلوچها،  ،ها، کردهارلُ روی آوردن به چنین زبانِ با محدودیت های خاص را بی معنی دانستند و حتی اقوامی مثل  

و    کردند  یخوددار  یبه عنوان زبان مادر  یزبان فارس  رش یاز پذ  نیزاست،    کترینزد  یفارس به زبان  ها و مازنی ها که  

و  یخیدر روند تار یزبان فارس ل،یدل نیبه همیاد دادند.  به فرزندان خود  در اولویت قرار داده وخود را  یهای محلزبان

  اندک های  شرفتیپ  نفوذ کند، و بجزها  توده  انیدر م  تنتوانسیک زبان تمامیت خواه تبدیل شد که به    ریدر قرن اخ  ژهیبه و

  ژه یبه ودر حال حاضر    و  . بزرگ از دست داد  یاجغرافی  درسط  ازبان و  کیخود را به عنوان    گاهی، جاکوچک  در مناطق

  ن دست داد  در حال از  عمومی  رسانهزبان و    کی  نوانخود را به ع  تیو مشروع  گاهیجاحتی    د،یدر عصر ارتباطات جد

به عنوان زبان ارتباطی  تنها  های اعمال شده در قرن اخیر،  در میان ترکان در نتیجه کارهای غیرعلمی و تحک ماست. و  

 . ضعیف باقی مانده است

 موضوعنگارش  لیدلای و ریگ  جهینت

قابلیت مساله  -2زبان،    اصالت تاریخیمساله  -1توان در چهار مورد خلاصه نمود:  علل اصلی نوشته شدن این مطلب را می

ی تمامیت خواهی و پیدا نمودن محتوای غالی گری و شعوبی و نژاد گرایی ژگیو-4زبان،  گنجینه لغات  -3،  زایایی زبان

 . زبان شعوبی

هر چند موضوع آمیختگی  (  و دیگران  ریجوانش، جدی،  لیکارا اسماع  )مثل  مختلف نوشته شده  از آنجاییکه در مقالات

شد ولی نشان دادن چنین زبانی به زبانی، ریخته بودن، پیجین شدگی و کرئول شدگی زبان شعوبی، تحقیق و تفحص می

توانست مورد سو استفاده آریاگرایان قرار گرفته و ادعای تمامیت خواهی و برتری  صورت یک زبان طبیعی و معاصر می

ای دیگر، خصوصیات تاریخی، زایایی، محتوای غالی  طلبی آنها را مشروعیت دهد لذا همراه این مسائل لازم بود از زاویه

کاش  همراه با خصوصیت تمامیت خواهی، مانع بودن آن در مقابل توسعه نیز مورد کن  های این زبان،و شعوبی نوشته

 قرار گرفته، موضوع روشنتر شود.

از    یفارسزبان  که    دیده شدشاره شد و  قابلیت زایایی او    فارسییگرایی ویا اصالت تاریخی زبان  خیتار  لیبالا به مسا  در

 . می باشد یهای جهانزبان ی دارای محدودیت های وافر نسبت بهژگیدو و نیانظر 

 ه،یوبعش  حرکاتبا    یاما در مدت کوتاه  افت،یزبان کرئول رواج    کیبه عنوان    ی در ابتدازبان فارسعلیرغم موارد فوق،  

یگری مذهبی الزبانی و قومی و همچنین غ  یبرتر  یادعاقومی، و از دیگر سو با  زبان    قلمداد شدن به عنوان  ا سو ب  کیاز  

داد،  خود را از دست    یالملل  نیب  گاهیجا  ،خود دور شد  یخیاز نقش تار  بانز  نیاو نهایتا آورده شدن به سطح زبان سره،  

و با عدم گسترش در بین مردم، از نظر خصوصیت اصالت تاریخی و بدست آوردن    ماند،محدود    ییایاز نظر جغراف
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زبانی   به صورت  باطنی  جناب  قول  به  و  مانده  محروم  جامعه  در  زبانی  زایایی  نتوانست    میعقمشخصه  و  با  درآمده 

 همگام شود.  یخیتار یدادهایرو

 ی زبانی به عنوان  زبان فارس  یریگشکلنظریه کلی »پروسة    عناصر مختلف  نوشته تلاش نمود  نیا  ،نظری  لحاظ  به  ●

(  16ها ارائه نماید این زیر نظریه ها به )بصورت زیر نظریه در قرن ده میلادی در ماورالنهر« را  دیجد  و  سادهی،  بی ترک

های کارشناسان آریاگرای فارسی بیشتر استفاده شود زیرا به علت وجود پیش داوریهای  تلاش شده از نظریه.  رسندمورد می

اینگونه کارشناسان   تاثیر  تحت  نیز  ایران  فارس و حتی بعضی ترکان  تنها خوانندگان  نه  ایران،  آریاگرایانه در جامعه 

ن داده شده و متهم نمودن پسندند و در واقع این نظریه ها از طرف خودیهایشانژادگرا و ترک ستیز، نظر آنها را بیشتر می

هایی که مربوط به موضوع چند زبان مختلف مثل تمایز جنسیتی  دیگران به غرضدار بودن بی معنی خواهد بود، فقط نظریه

پسندند: گرامری، نوع صفت و موصوف، و غیره توسط دیگران داده شده، زیرا خودیهایشان چنین اعترافاتی را بر خود نمی

 زیر نظریه به شرح زیر می باشد. 16

در شمال، است و زبان مردم    نهرل( خراسان و ماورای)فارس  زبان دری  یمن وطن واقع  نظر: به  یسینف  دسعی-(1-1)

 .  [91-92ص،1323،  1شماره ، ندهیمجله آ]بود.  یپهلو رانیجنوب، غرب و مرکز ا

از    یناشو  است،    ی، فکری باطلرتصو  چنین    ست،ین  یمتعلق به منطقه فارس کنون   یالله صفا: زبان فارس  حذبی-(1-2)

 ران«یا اتیادب خیاست. »تار یجهل و نادان

یان دربار سامان  و  نهرالماورا بود که در    عربي و سغدي و خوارزميفارسی ترکیبی از زبانهای    بانز  ی:سینف   دسعی-(2)

  (.محیط زندگی و احوال و اشعار رودكی)کتاب . ایجاد شده بود

 اشعار فردوسی نیز مبنایی تاریخی بر این مد عا است.

ایرانیان ]در   .:زبان فارسی اصلا به فارس تعلق ندارد، اصلا ملتی به نام فارس وجود ندارد  یریملا   یدرحی  دکتر-(3)

حمله اعراب[ زبانشان عربی نشد ولی زبان رسمی خود پهلوی را از دست دادند و زبان فارسی که از خراسان بزرگ  

 آمد جایگزین آن شد ]به نقل از ویدئوی سخنرانی ایشان[.  

زاده   ی( از پهلوی)فارس  دری: زبان دیگو چنین میاز کارشناسان زبان پشتون  یک ی( 1984-1910) بیحب عبدالحی-(4)

 کند. شده آن را ثابت می افتی یسنگ های بهینشده است و کت

از   شیپ-6  ،آمد  دیپد  ستانیدر قرن سوم در منطقه بلخ، بخارا، هرات و س  یفارس-5:  دیعبدالاحمد جاو   پروفسور-(5-6)

 ی رودها مانند عطا یاز شعوب یبرخالبته  .دیده نشده است  زبان در این رساله و کتاب  ،شعر تیب کی یحتهجری  3قرن  

 ببرند،یکصد سالی نیز به قبل    قدمت آن راخواهند  می  امام هشتم، با انتساب نوشته ای فارسی به  21در قرن    با جعل حدیثی

 اما اصل ادعا در جای خود باقیست.

  ؟استعقیم  یزبان ی،فارسنظریه را به میان گذاشت که  نای  بار نیاول یباطنمحمدرضا -(7)
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 فعل ساده زایا ندارد.  200لری با تحقیقاتش به این نتیجه رسید که زبان فارسی بیش از خان-(8)

 فعل تبدیلی زایا دارد.  26000فعل ساده و  2500زبان ترکی بر مبنای لغتنامه ارک بیش از 

مکتبخانه و مدارس  زبان فقط در    نیانبود،    ی دری )فارسی(ملت  چیه  یکنون زبان مادر  تا- 1دکتر شهرانی:  -(9-10)

 « یکتاب زبان فارسگردد. »ماخذ: مشابه زبان ارُدو، فارسی نیز زبان ریخته محسوب می-2شد. حصیل میت

باشد، و  کند که زبان فارسی، زبانی پیجین شده و کرئول میطی تحقیقاتی این نظریه را اثبات می  ریجوانش  بابک-(11)

 جناب منصور جدی نیز چنین نظراتی ارائه داده است.  .باشدبقولی ریخته می

اندک    اریو شاعران بس  یدعفقط حافظ و س  ،خارج کنیم  رانیا  اتیاز ادبگوی را  ی های فارساگر ترکشهرانی:    دکتر-(12)

  رک سروده اند.تُ  هریارانش  و( تابک سعدا)به اشعار خود را  زین  آنهاماند. می

طی تحقیقاتی، تفاوت معانی لغات    استادیار زبان و ادبیات عرب دانشگاه علامه طباطبائی  ،ربابه رمضانیخانم  -(13)

یافته این  از یک طرف  گذارد،  میان می  به  را  متداول  زبان عربی  با  فارسی  زبان  در  خانم عربی موجود  علمی  های 

رمضانی، و از طرف دیگر ورود این لغات به زبان فارسی بصورت یک مجموعه واحد در همان آغاز نوشتار، و نه  

وقتی در همان شروع  که بوجود آیدبصورت تدریجی مثل دیگر زبانها )مثل ترکی( موجب گردید که چنین زیرنظریه ای 

ی از عربی وارد زبان فارسی شده لذا در مرحله تشک ل زبان فارسی اقوامی عرب با خاص شیگو نوشتاری زبان فارسی، 

ص به منطقه آمده ویا آورده شده اند و از ترکیب زبان این اقوام و اقوام موجودِ سغد و ترک منطقه، زبان جدید لهجه خا

 فارسی بوجود آمده است.

باشد که در مقدمه کتاب »دستور الکاتب فی این تئوری در واقع نظر جناب عبدالکریم علی اوغلی علی زاده می -(14)

ایشان  باشد، پدر  تعیین المراتب« آمده است. این کتاب نوشته محمد ابن فخرالدین هندوشاه بن سنجر صاحبی نخجوانی می

فخرالدین نخجوانی، لغتنامه صحاح العجم را نوشته که در آن کلیه لغات پهلوی فارسی و گاهاً عربی را به ترکی شرح داده  

است. جناب عبدالکریم علی اوغلی پس از ارائه مقدمه، در مورد علت منتسب دانستن خانواده نخجوانی، به ملت ترک، 

 [. 10ص.  -43گذارد که اجمال آن چنین است: ]ماخذ: تئوری خاصی را به میان می

»در طول چند قرن تا قرن یازدهم زبان حاکم کتابی، زبان عربی بود، سپس عربی و فارسی و تقریبا از قرن سیزدهم 

اساساً زبان فارسی گردید. ما در این مورد که زبان ترکی برای خلقهای غیر ترک زبان تحصیلی و کتابی باشد اطلاعاتی 

بزب که  کتبی  نویسندگان  ترتیب  باین  نداریم.  دست  نوشتهدر  ترکی  اند.  ان  بوده  برخاسته  زبان  ترک  محیط  از  خود  اند 

ایشان]یعنی نویسنده کتاب صحاح العجم[ با توجه به شرح ترکی لغات، بر مبنای همین اصل، یعنی تعلق نویسندگان کتب  

 ند.«  باشترکی فقط بخلقهای ترک زبان، ترک بوده و زبان مادری خانواده نخجوانی ترکی بوده و از ملت ترک می

علیرغم اینکه تئوری ابطالگرایی کارل پوپئر در مورد تئوری فوق قابل پیاده شدن بوده و موارد زیادی در کتب مختلف 

از تحصیل به زبان ترکی در ادوار گذشته تاریخ، قابل قید است، ولی عموما بدلیل جامع نبودن چنین ابطالگرایی، اصل 

باقیست، و می توان این تئوری را به شکل زیر تکمیل نمود: »در گذشته بدلیل همگانی نبودن   موضوع بر جای خود 
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شد مگر  توان گفت هر کسی نوشته ای بزبان ترکی داشته از خلق و ملت ترک محسوب میتحصیل به زبان ترکی، می 

 عکس آن اثبات گردد«. 

تواند کمک زیادی در تثبیت بعضی نظرات داشته باشد، با توجه به این تئوری فوق، وقتی شعری هفت بیتی  این تئوری می

شود ویا وقتی شعری ترکی به ابن [، منسوبیت او به مردم ترک تثبیت می44شود ]ماخذ  وردی یافت میترکی از سهره

نسبت داده   ]ماخذ: م. کریمی[  [، و عین القضاة میانجی همدانی275. ص، مجلس1149 نسخه سینا ویا ابوسعید ابوالخیر ]

گردد. و در عین حال منسوبیت شاعران و نویسندگان ترکی گوی به ترکان  شود تعلق آنها به خلق ترک روشن میمی

 شود. مسجل می

دهد:  فرهنگ لغات پهلوی« چنین نتیجه ای را بدست می-6-1-7»بند    یزبان پهلوهای انجام شده در مورد  بررسی-(15)

و بر این اساس تهیه    «،جاماسب آسانا   های تهیه شده مثل »متون اوستا«، و »متون پهلویکتاب  یهند شرق  یدر دوره کمپان

ة ارائه شده  نمون  ی مثلهای نادر زبان پهلوافتهیآنها با    سهیو مقا  ی«،مکنز  یی«، »فرهنگ کوچک پهلویلغتنامه اوستا »

های دوره ساسانی  که زبان پهلوی دوره کمپانی هند شرقی، با زبان پهلوی کتیبهدهد  ی، نشان میریدکتر ملا   یآقاتوسط  

نادر چند    اریهای بسبهیبا کت  یدوره ساسان  یپهلو  یک ی  می مواجه هست  یعملا ما با دو نوع زبان پهلوفرق زیادی دارد، و  

اوستا  یپهلوزبان    یگریباشد و دمی  یسطر فارسیزه شدةو زبان  در    یهند شرق  یکمپان  یی  که هر کدام هزاران لغت 

 مجلدات قطور را دارند.  

و  و عالم بوده،  لسوفیف  ،سندهینو  کفاقد ی یآثار مکتوب و حت فاقد ،محدود اریبسزبان پهلوی غربی دوره ساسانی زبانی 

تحت تاثیر زبان ترکی از نظر صرف و نحو نیز دچار تغییرات شده بود عملا بعد از اسلام یک زبان مرده محسوب میشد.  

از طرف دیگر زبان جدید فارسی ایجاد شده در قرن دهم در ماوراالنهر نیز زبانی ریخته، کرئول و ترکیبی نیز، زبانی  

توان توانست با پیشرفتهای زمانه هماهنگ شود. بدین سبب میخی بوده و نمیعقیم و فاقد قابلیت زایایی و فاقد اصالت تاری

  یزبان پهلو  کی  یلا بتواند بجابود که او  نیا  یهند شرق  یتوسط کمپان   یهند  یگفت که هدف از پر و بال دادن به زبان پهلو

و    ات یهزاران لغت بوده و لذا زبان و ادب  ین زبان دارای ا  ایکند که گو   جادیرا ا  یتفکر ساختگ   نیا  ی،ساسان  ةدورمردة  

نیز    یکنند که زبان فارس  یتفکر را تداع  نیخواست ا  یم   ،یداشته است. دوما در مقابله با زبان ترک  یا  شرفتهیعلوم پ

 بوده است. شرفتهی پ ی ومیقد یان نبوده بلکه ادامه آن زبان پهلویدر دوره سامان گری د هایزبان بیساخته شده از ترک

  ی زبان فارس   دیتحد  در   هی شعوبباشد: تشب ثات  افزودنی هایی که توسط نویسنده این رساله، بعمل آمده بشرح زیر می-(16)

   سره.آن به سطح زبان  تنزلو   یو مذهب یاز نظر قوم

-خصوصیت زبان ترکی و تثبیت تغییر تحول گرامری و نحوی زبان فارسی از شاخه هند  14مقایسه زبان فارسی با  

 روپایی به شاخه زبانهای ترکی. ا

جمع آوری و ارائه اشعار فردوسی و سخنان دیگر کارشناسان در مورد نحوه تشک ل زبان فارسی ، جمع بندی آنها، نتیجه  

گیری نسبت به نظریه کلی، جدید و ترکیبی بودن زبان فارسی با توجه به آمیختگی زبانهای سغدی و ترکی با زبان قوم 

 های مهاجر در منطقه ماوراالنهر. خاص عرب



 

241 

1402سال اول ، شماره دوم ، زمستان  " و ترک  جان ی آذربا   خ ی مطالعات تار "  ی فصلنامه تخصص   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” 1st year, 2nd issue, winter 2024  

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 01, nömrə 02, qiş 2024 

های زبان فارسی از نظر اصالت تاریخی و خود زایایی در آن و بحرانی تر کردن وضعیت این زبان توسط  ارائه کمبود

 ن یا  افراد به اصطلاح دلسوز نژادگرا مثل نفیسی و خانلری و صفا و غیره با نام سره سازی، با هدایت ماسونها و تبدیل

 یه جدید. وب عاز ش یزبان کرئول به نماد

 ماحصل کارهای انجام شده را می توان به صورت زیر خلاصه نمود:  ▪ 

زبان فارسی نو از نظر اصالت تاریخی و زایا بودن لغات دارای محدودیت زیادی می باشد، سره سازی و قطع نمودن  

پایه های این زبان از تکیه گاه اصلی آن یعنی زبان عربی و ترکی توسط به اصطلاح دلسوزان آن در دوره معاصر و 

ن را بیش از پیش از درون خالی کرده و بقول ابوریحان بیرونی  تزریق محتوای غالیگرایانه و نژادگرایانه به آن، این زبا

فقط زرق و برق ظاهری بدان افزوده، از استاندارد های پیشرفته زبان های معاصر جدا نموده، و آینده روشن را از آن  

هجوم آریاگرایان    گرفته اند، متقابلاً زبان ترکی آذربایجانی که زبان کثیری از جمعیت این مملکت است علیرغم بایکوت و 

در قرن گذشته، به دلیل داشتن پایه های محکم، فاقد محدودیت های فوق بوده لذا منبعی غنی در رشد جهان بینی اسلامی  

 و انسانی و توسعه کشور می باشد و از این جهت وظیفه بزرگی در حفظ و شکوفایی آن بر دوش ترکان کشور وجود دارد. 

تمامیت    یبه زبان، در قرن گذشته، شعوبیه تمام تلاش خود را بکار برد تا زبان فارسی را  39به بیان نویسنده مرجع    ▪ 

بویژه توسط رادیو تلویزیون و سیستمهای ارتباط جمعی خارجی و داخلی با تمام   کهخواه، غالی و نژادگرا تبدیل نماید  

تبلیغ می از تحریف،  دهدیها نشان میبررسگردد.  قدرت  ناشی  این    جعل،  مسمومیت  در  نژادگرایی و غالیگری چنان 

  ره،یو غ  یعلم  ،یاجتماع  ،یهای فلسفنهی در زم  یزبان  تیمسموم این  از    ییراه رها  های شعوبی ریشه دوانیده که تنها نوشته

 . است یزبان ترک ژهیبه وو  ،گریزبان د استفاده از یک حداقل

  کنند می  تیحماتمامیت خواه  زبان به عنوان زبان    نیها از او فراماسون  یهای غربچرا قدرت  که  شودیمطرح م  یسوال

 آید؟های آن بکار آنها میآیا به این سبب که کمبودها و کاستی

عجین  با سرنوشت زبان اسپرانتو    که در ابتدا گفته شدی  ل یامروز به چهار دل  یایزبان در دناین  توان گفت سرنوشت    یم

روگئر بیکن نوعی پیش داوری در  شده است. هرچند در حال حاضر در نتیجه تحک م قدرت سیاسی زمانه، بنا به نظریه  

 آموخته  یِ 'درماندگمورد برتری آن در آموختگان آن بوجود آمده و هر نوع عقب ماندگی را بنا به نظریه سلیگمن درنتیجه  

( از یاد برده و آن را کاملترین، شیرینترین و هنرمندانه ترین زبانها دانسته به آن فخر Learned helplessness)  شده'

 کنند. می

طبیعتا در چنین فضای فکری تا زمانی که تعادل قوای اجتماعی تغییر نکرده، بدلیل اکثریت نبودن این قوم از نظر جمعیتی،  

امکان ایجاد دموکراسی غیر ممکن بوده زیرا هر گونه دموکراسی موجب ضعف آنها خواهد بود، البته گذشته از مسائل 

مکن نخواهد بود زیرا تدریس برابر زبانها بویژه زبان ترکی موجب  سیاسی حتی امکان ایجاد دموکراسی زبانی نیز م

 بروز عقب ماندگی های زبان عقیم خواهد شد. 

  (2024)ویرایش مجدد، شوبات  2022، م. 1401 بهار ،یجفرل لیاسماع
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